
ਸਰ੅ਕ ਬਗਤ ਕਫੀਯ ਜੀਈ ਕ੃  
Shaloks Of Devotee Kabeer Jee: 

ੴ ਸਤਤਗੁਯ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਕਫੀਯ ਭ੃ਯੀ ਤਸਭਯਨੀ ਯਸਨਾ ਉ਩ਤਯ ਯਾਭੁ ॥ 
Kabeer, my rosary is my tongue, upon which the Lord's Name is strung. 

ਅਤਦ ਜੁਗਾਦੀ ਸਗਰ ਬਗਤ ਤਾ ਕ੅ ਸੁਖੁ ਤਫਸਰਾਭੁ ॥੧॥ 
From the very beginning, and throughout the ages, all the devotees abide in 
tranquil peace. ||1|| 

ਕਫੀਯ ਭ੃ਯੀ ਜਾਤਤ ਕਈ ਸਬੁ ਕ੅ ਹਸਨ੃ਹਾਯੁ ॥ 
Kabeer, everyone laughs at my social class. 

ਫਤਰਹਾਯੀ ਆਸ ਜਾਤਤ ਕਈ ਤਜਹ ਜਤ਩਌ ਤਸਯਜਨਹਾਯੁ ॥੨॥ 
I am a sacrifice to this social class, in which I chant and meditate on the 
Creator. ||2|| 

ਕਫੀਯ ਡਗਭਗ ਤਕਅ ਕਯਤਹ ਕਹਾ ਡੁਰਾਵਤਹ ਜੀਈ ॥ 
Kabeer, why do you stumble? Why does your soul waver? 

ਸਯਫ ਸੂਖ ਕ੅ ਨਾਆਕ੅ ਯਾਭ ਨਾਭ ਯਸੁ ਩ੀਈ ॥੩॥ 
He is the Lord of all comforts and peace; drink in the Sublime Essence of the 
Lord's Name. ||3|| 

ਕਫੀਯ ਕੰਚਨ ਕ੃ ਕੁੰਡਰ ਫਨ੃ ਉ਩ਤਯ ਰਾਰ ਜੜਾਈ ॥ 
Kabeer, earrings made of gold and studded with jewels, 

ਦੀਸਤਹ ਦਾਧ੃ ਕਾਨ ਤਜਈ ਤਜਨਹ ਭਤਨ ਨਾਹੀ ਨਾਈ ॥੪॥ 
look like burnt twigs, if the Name is not in the mind. ||4|| 

ਕਫੀਯ ਋ਸਾ ਊਕੁ ਅਧੁ ਜ੅ ਜੀਵਤ ਤਭਯਤਕੁ ਹ੅ਆ ॥ 
Kabeer, rare is such a person, who remains dead while yet alive. 

ਤਨਯਬ੄ ਹ੅ਆ ਕ੄ ਗੁਨ ਯਵ੄ ਜਤ ਩੃ਖਈ ਤਤ ਸ੅ਆ ॥੫॥ 
Singing the Glorious Praises of the Lord, he is fearless. Wherever I look, the 
Lord is there. ||5|| 



ਕਫੀਯ ਜਾ ਤਦਨ ਹਈ ਭੂਅ ਩ਾਛ੄ ਬਆਅ ਄ਨੰਦੁ ॥ 
Kabeer, on the day when I die, afterwards there shall be bliss. 

ਭ੅ਤਹ ਤਭਤਰ਌ ਩ਰਬੁ ਅ਩ਨਾ ਸੰਗੀ ਬਜਤਹ ਗ੅ੁਤਫੰਦੁ ॥੬॥ 
I shall meet with my Lord God. Those with me shall meditate and vibrate on 
the Lord of the Universe. ||6|| 

ਕਫੀਯ ਸਬ ਤ੃ ਹਭ ਫੁਯ੃ ਹਭ ਤਤਜ ਬਰ੅ ਸਬੁ ਕ੅ਆ ॥ 
Kabeer, I am the worst of all. Everyone else is good. 

ਤਜਤਨ ਋ਸਾ ਕਤਯ ਫੂਤਝਅ ਭੀਤੁ ਹਭਾਯਾ ਸ੅ਆ ॥੭॥ 
Whoever understands this is a friend of mine. ||7|| 

ਕਫੀਯ ਅਇ ਭੁਝਤਹ ਩ਤਹ ਄ਤਨਕ ਕਯ੃ ਕਤਯ ਬ੃ਸ ॥ 
Kabeer, she came to me in various forms and disguises. 

ਹਭ ਯਾਖ੃ ਗੁਯ ਅ਩ਨ੃ ਈਤਨ ਕੀਨ੅ ਅਦ੃ਸੁ ॥੮॥ 
My Guru saved me, and now she bows humbly to me. ||8|| 

ਕਫੀਯ ਸ੅ਇ ਭਾਯੀ਋ ਤਜਹ ਭੂ਋ ਸੁਖੁ ਹ੅ਆ ॥ 
Kabeer, kill only that, which, when killed, shall bring peace. 

ਬਰ੅ ਬਰ੅ ਸਬੁ ਕ੅ ਕਹ੄ ਫੁਯ੅ ਨ ਭਾਨ੄ ਕ੅ਆ ॥੯॥ 
Everyone shall call you good, very good, and no one shall think you are bad. 
||9|| 

ਕਫੀਯ ਯਾਤੀ ਹ੅ਵਤਹ ਕਾਯੀਅ ਕਾਯ੃ ਉਬ੃ ਜੰਤ ॥ 
Kabeer, the night is dark, and men go about doing their dark deeds. 

ਰ੄ ਪਾਹ੃ ਈਤਿ ਧਾਵਤ੃ ਤਸ ਜਾਤਨ ਭਾਯ੃ ਬਗਵੰਤ ॥੧੦॥ 
They take the noose and run around; but rest assured that God shall destroy 
them. ||10|| 

ਕਫੀਯ ਚੰਦਨ ਕਾ ਤਫਯਵਾ ਬਰਾ ਫ੃ਤੜਹ਌ ਢਾਕ ਩ਰਾਸ ॥ 
Kabeer, the sandalwood tree is good, even though it is surrounded by weeds. 

਌ਆ ਬੀ ਚੰਦਨੁ ਹ੅ਆ ਯਹ੃ ਫਸ੃ ਜੁ ਚੰਦਨ ਩ਾਤਸ ॥੧੧॥ 
Those who dwell near the sandalwood tree, become just like the sandalwood 
tree. ||11|| 



ਕਫੀਯ ਫਾਂਸੁ ਫਡਾਇ ਫੂਤਡਅ ਆਈ ਭਤ ਡੂਫਹੁ ਕ੅ਆ ॥ 
Kabeer, the bamboo is drowned in its egotistical pride. No one should drown 
like this. 

ਚੰਦਨ ਕ੄ ਤਨਕਟ੃ ਫਸ੄ ਫਾਂਸੁ ਸੁਗੰਧੁ ਨ ਹ੅ਆ ॥੧੨॥ 
Bamboo also dwells near the sandalwood tree, but it does not take up its 
fragrance. ||12|| 

ਕਫੀਯ ਦੀਨੁ ਗਵਾਆਅ ਦੁਨੀ ਤਸਈ ਦੁਨੀ ਨ ਚਾਰੀ ਸਾਤਥ ॥ 
Kabeer, the mortal loses his faith, for the sake of the world, but the world 

shall not go along with him in the end. 

਩ਾਆ ਕੁਹਾੜਾ ਭਾਤਯਅ ਗਾਪਤਰ ਄਩ੁਨ੄ ਹਾਤਥ ॥੧੩॥ 
The idiot strikes his own foot with the axe by his own hand. ||13|| 

ਕਫੀਯ ਜਹ ਜਹ ਹਈ ਤਪਤਯ਌ ਕਈਤਕ ਿਾ਌ ਿਾਆ ॥ 
Kabeer, wherever I go, I see wonders everywhere. 

ਆਕ ਯਾਭ ਸਨ੃ਹੀ ਫਾਹਯਾ ਉਜਯੁ ਭ੃ਯ੄ ਬਾਂਆ ॥੧੪॥ 
But without the devotees of the One Lord, it is all wilderness to me. ||14|| 

ਕਫੀਯ ਸੰਤਨ ਕੀ ਝੁੰਗੀਅ ਬਰੀ ਬਤਿ ਕੁਸਤੀ ਗਾਈ ॥ 
Kabeer, the dwelling of the Saints is good; the dwelling of the unrighteous 
burns like an oven. 

ਅਤਗ ਰਗਈ ਤਤਹ ਧਈਰਹਯ ਤਜਹ ਨਾਹੀ ਹਤਯ ਕ੅ ਨਾਈ ॥੧੫॥ 
Those mansions in which the Lord's Name is not chanted might just as well 
burn down. ||15|| 

ਕਫੀਯ ਸੰਤ ਭੂਊ ਤਕਅ ਯ੅ਇ਋ ਜ੅ ਄਩ੁਨ੃ ਤਗਰਤਹ ਜਾਆ ॥ 
Kabeer, why cry at the death of a Saint? He is just going back to his home. 

ਯ੅ਵਹੁ ਸਾਕਤ ਫਾ਩ੁਯ੃ ਜੁ ਹਾਟ੄ ਹਾਟ ਤਫਕਾਆ ॥੧੬॥ 
Cry for the wretched, faithless cynic, who is sold from store to store. ||16|| 

ਕਫੀਯ ਸਾਕਤੁ ਋ਸਾ ਹ੄ ਜ੄ਸੀ ਰਸਨ ਕੀ ਖਾਤਨ ॥ 
Kabeer, the faithless cynic is like a piece of garlic. 



ਕ੅ਨ੃ ਫ੄ਿ੃ ਖਾਇ਋ ਩ਯਗਟ ਹ੅ਆ ਤਨਦਾਤਨ ॥੧੭॥ 
Even if you eat it sitting in a corner, it becomes obvious to everyone. ||17|| 

ਕਫੀਯ ਭਾਆਅ ਡ੅ਰਨੀ ਩ਵਨੁ ਝਕ੅ਰਨਹਾਯੁ ॥ 
Kabeer, Maya is the butter-churn, and the breath is the churning-stick. 

ਸੰਤਹੁ ਭਾਖਨੁ ਖਾਆਅ ਛਾਤਛ ਩ੀ਋ ਸੰਸਾਯੁ ॥੧੮॥ 
The Saints eat the butter, while the world drinks the whey. ||18|| 

ਕਫੀਯ ਭਾਆਅ ਡ੅ਰਨੀ ਩ਵਨੁ ਵਹ੄ ਤਹਵ ਧਾਯ ॥ 
Kabeer, Maya is the butter-churn; the breath flows like ice water. 

ਤਜਤਨ ਤਫਰ੅ਆਅ ਤਤਤਨ ਖਾਆਅ ਄ਵਯ ਤਫਰ੅ਵਨਹਾਯ ॥੧੯॥ 
Whoever does the churning eats the butter; the others are just churning-
sticks. ||19|| 

ਕਫੀਯ ਭਾਆਅ ਚ੅ਯਟੀ ਭੁਤਸ ਭੁਤਸ ਰਾਵ੄ ਹਾਤਟ ॥ 
Kabeer, Maya is the thief, which breaks in and plunders the store. 

ਊਕੁ ਕਫੀਯਾ ਨਾ ਭੁਸ੄ ਤਜਤਨ ਕੀਨੀ ਫਾਯਹ ਫਾਟ ॥੨੦॥ 
Only Kabeer is not plundered; he has cut her into twelve pieces. ||20|| 

ਕਫੀਯ ਸੂਖੁ ਨ ਊਂਹ ਜੁਤਗ ਕਯਤਹ ਜੁ ਫਹੁਤ੄ ਭੀਤ ॥ 
Kabeer, peace does not come in this world by making lots of friends. 

ਜ੅ ਤਚਤੁ ਯਾਖਤਹ ਊਕ ਤਸਈ ਤ੃ ਸੁਖੁ ਩ਾਵਤਹ ਨੀਤ ॥੨੧॥ 
Those who keep their consciousness focused on the One Lord shall find 
eternal peace. ||21|| 

ਕਫੀਯ ਤਜਸੁ ਭਯਨ੃ ਤ੃ ਜਗੁ ਡਯ੄ ਭ੃ਯ੃ ਭਤਨ ਅਨੰਦੁ ॥ 
Kabeer, the world is afraid of death - that death fills my mind with bliss. 

ਭਯਨ੃ ਹੀ ਤ੃ ਩ਾਇ਋ ਩ੂਯਨੁ ਩ਯਭਾਨੰਦੁ ॥੨੨॥ 
It is only by death that perfect, supreme bliss is obtained. ||22|| 

ਯਾਭ ਩ਦਾਯਥੁ ਩ਾਆ ਕ੄ ਕਫੀਯਾ ਗਾਂਤਿ ਨ ਖ੅ਰਹ ॥ 
The Treasure of the Lord is obtained, O Kabeer, but do not undo its knot. 



ਨਹੀ ਩ਟਣੁ ਨਹੀ ਩ਾਯਖੂ ਨਹੀ ਗਾਹਕੁ ਨਹੀ ਭ੅ਰੁ ॥੨੩॥ 
There is no market to sell it, no appraiser, no customer, and no price. ||23|| 

ਕਫੀਯ ਤਾ ਤਸਈ ਩ਰੀਤਤ ਕਤਯ ਜਾ ਕ੅ ਿਾਕੁਯੁ ਯਾਭੁ ॥ 
Kabeer, be in love with only that one, whose Master is the Lord. 

਩ੰਤਡਤ ਯਾਜ੃ ਬੂ਩ਤੀ ਅਵਤਹ ਕਈਨ੃ ਕਾਭ ॥੨੪॥ 
The Pandits, the religious scholars, kings and landlords - what good is love for 
them? ||24|| 

ਕਫੀਯ ਩ਰੀਤਤ ਆਕ ਤਸਈ ਕੀਊ ਅਨ ਦੁਤਫਧਾ ਜਾਆ ॥ 
Kabeer, when you are in love with the One Lord, duality and alienation depart. 

ਬਾਵ੄ ਰਾਂਫ੃ ਕ੃ਸ ਕਯੁ ਬਾਵ੄ ਘਯਤਯ ਭੁਡਾਆ ॥੨੫॥ 
You may have long hair, or you may shave your head bald. ||25|| 

ਕਫੀਯ ਜਗੁ ਕਾਜਰ ਕੀ ਕ੅ਿਯੀ ਄ੰਧ ਩ਯ੃ ਤਤਸ ਭਾਤਹ ॥ 
Kabeer, the world is a room filled with black soot; the blind fall into its trap. 

ਹਈ ਫਤਰਹਾਯੀ ਤਤਨ ਕਈ ਩੄ਤਸ ਜੁ ਨੀਕਤਸ ਜਾਤਹ ॥੨੬॥ 
I am a sacrifice to those who are thrown in, and still escape. ||26|| 

ਕਫੀਯ ਆਹੁ ਤਨੁ ਜਾਆਗਾ ਸਕਹੁ ਤ ਰ੃ਹੁ ਫਹ੅ਤਯ ॥ 
Kabeer, this body shall perish; save it, if you can. 

ਨਾਂਗ੃ ਩ਾਵਹੁ ਤ੃ ਗਊ ਤਜਨ ਕ੃ ਰਾਖ ਕਯ੅ਤਯ ॥੨੭॥ 
Even those who have tens of thousands and millions, must depart bare-footed 
in the end. ||27|| 

ਕਫੀਯ ਆਹੁ ਤਨੁ ਜਾਆਗਾ ਕਵਨ੄ ਭਾਯਤਗ ਰਾਆ ॥ 
Kabeer, this body shall perish; place it on the path. 

ਕ੄ ਸੰਗਤਤ ਕਤਯ ਸਾਧ ਕੀ ਕ੄ ਹਤਯ ਕ੃ ਗੁਨ ਗਾਆ ॥੨੮॥ 
Either join the Saadh Sangat, the Company of the Holy, or sing the Glorious 
Praises of the Lord. ||28|| 

ਕਫੀਯ ਭਯਤਾ ਭਯਤਾ ਜਗੁ ਭੂਅ ਭਤਯ ਬੀ ਨ ਜਾਤਨਅ ਕ੅ਆ ॥ 
Kabeer, dying, dying, the whole world has to die, and yet, none know how to 
die. 



਋ਸ੃ ਭਯਨ੃ ਜ੅ ਭਯ੄ ਫਹੁਤਯ ਨ ਭਯਨਾ ਹ੅ਆ ॥੨੯॥ 
Let those who die, die such a death, that they shall never have to die again. 
||29|| 

ਕਫੀਯ ਭਾਨਸ ਜਨਭੁ ਦੁਰੰਬੁ ਹ੄ ਹ੅ਆ ਨ ਫਾਯ੄ ਫਾਯ ॥ 
Kabeer, it is so difficult to obtain this human body; it does not just come over 
and over again. 

ਤਜਈ ਫਨ ਪਰ ਩ਾਕ੃ ਬੁਆ ਤਗਯਤਹ ਫਹੁਤਯ ਨ ਰਾਗਤਹ ਡਾਯ ॥੩੦॥ 
It is like the ripe fruit on the tree; when it falls to the ground, it cannot be re-

attached to the branch. ||30|| 

ਕਫੀਯਾ ਤੁਹੀ ਕਫੀਯੁ ਤੂ ਤ੃ਯ੅ ਨਾਈ ਕਫੀਯੁ ॥ 
Kabeer, you are Kabeer; your name means great. 

ਯਾਭ ਯਤਨੁ ਤਫ ਩ਾਇ਋ ਜਈ ਩ਤਹਰ੃ ਤਜਤਹ ਸਯੀਯੁ ॥੩੧॥ 
O Lord, You are Kabeer. The Jewel of the Lord is obtained, when the mortal 
first gives up his body. ||31|| 

ਕਫੀਯ ਝੰਖੁ ਨ ਝੰਖੀ਋ ਤੁਭਯ੅ ਕਤਹ਌ ਨ ਹ੅ਆ ॥ 
Kabeer, do not struggle in stubborn pride; nothing happens just because you 
say so. 

ਕਯਭ ਕਯੀਭ ਜੁ ਕਤਯ ਯਹ੃ ਭ੃ਤਟ ਨ ਸਾਕ੄ ਕ੅ਆ ॥੩੨॥ 
No one can erase the actions of the Merciful Lord. ||32|| 

ਕਫੀਯ ਕਸਈਟੀ ਯਾਭ ਕੀ ਝੂਿਾ ਤਟਕ੄ ਨ ਕ੅ਆ ॥ 
Kabeer, no one who is false can withstand the Touchstone of the Lord. 

ਯਾਭ ਕਸਈਟੀ ਸ੅ ਸਹ੄ ਜ੅ ਭਤਯ ਜੀਵਾ ਹ੅ਆ ॥੩੩॥ 
He alone can pass the test of the Lord's Touchstone, who remains dead while 
yet alive. ||33|| 

ਕਫੀਯ ਉਜਰ ਩ਤਹਯਤਹ ਕਾ਩ਯ੃ ਩ਾਨ ਸੁ਩ਾਯੀ ਖਾਤਹ ॥ 
Kabeer, some wear gaudy robes, and chew betel leaves and betel nuts. 

ਊਕਸ ਹਤਯ ਕ੃ ਨਾਭ ਤਫਨੁ ਫਾਧ੃ ਜਭ ਩ੁਤਯ ਜਾਂਤਹ ॥੩੪॥ 
Without the Name of the One Lord, they are bound and gagged and taken to 
the City of Death. ||34|| 



ਕਫੀਯ ਫ੃ੜਾ ਜਯਜਯਾ ਪੂਟ੃ ਛ੃ਂਕ ਹਜਾਯ ॥ 
Kabeer, the boat is old, and it has thousands of holes. 

ਹਯੂਊ ਹਯੂਊ ਤਤਤਯ ਗਊ ਡੂਫ੃ ਤਜਨ ਤਸਯ ਬਾਯ ॥੩੫॥ 
Those who are light get across, while those who carry the weight of their sins 
on their heads are drowned. ||35|| 

ਕਫੀਯ ਹਾਡ ਜਯ੃ ਤਜਈ ਰਾਕਯੀ ਕ੃ਸ ਜਯ੃ ਤਜਈ ਘਾਸੁ ॥ 
Kabeer, the bones burn like wood, and the hair burns like straw. 

ਆਹੁ ਜਗੁ ਜਯਤਾ ਦ੃ਤਖ ਕ੄ ਬਆ਌ ਕਫੀਯੁ ਈਦਾਸੁ ॥੩੬॥ 
Seeing the world burning like this, Kabeer has become sad. ||36|| 

ਕਫੀਯ ਗਯਫੁ ਨ ਕੀਜੀ਋ ਚਾਭ ਰ਩੃ਟ੃ ਹਾਡ ॥ 
Kabeer, do not be so proud of your bones wrapped up in skin. 

ਹ੄ਵਯ ਉ਩ਤਯ ਛਤਰ ਤਯ ਤ੃ ਪੁਤਨ ਧਯਨੀ ਗਾਡ ॥੩੭॥ 
Those who were on their horses and under their canopies, were eventually 
buried under the ground. ||37|| 

ਕਫੀਯ ਗਯਫੁ ਨ ਕੀਜੀ਋ ਉਚਾ ਦ੃ਤਖ ਄ਵਾਸੁ ॥ 
Kabeer, do not be so proud of your tall mansions. 

ਅਜੁ ਕਾਤਰਹ ਬੁਆ ਰ੃ਟਣਾ ਉ਩ਤਯ ਜਾਭ੄ ਘਾਸੁ ॥੩੮॥ 
Today or tomorrow, you shall lie beneath the ground, and the grass shall 
grow above you. ||38|| 

ਕਫੀਯ ਗਯਫੁ ਨ ਕੀਜੀ਋ ਯੰਕੁ ਨ ਹਸੀ਋ ਕ੅ਆ ॥ 
Kabeer, do not be so proud, and do not laugh at the poor. 

਄ਜਹੁ ਸੁ ਨਾਈ ਸਭੁੰਦਰ ਭਤਹ ਤਕਅ ਜਾਨਈ ਤਕਅ ਹ੅ਆ ॥੩੯॥ 
Your boat is still out at sea; who knows what will happen? ||39|| 

ਕਫੀਯ ਗਯਫੁ ਨ ਕੀਜੀ਋ ਦ੃ਹੀ ਦ੃ਤਖ ਸੁਯੰਗ ॥ 
Kabeer, do not be so proud, looking at your beautiful body. 

ਅਜੁ ਕਾਤਰਹ ਤਤਜ ਜਾਹੁਗ੃ ਤਜਈ ਕਾਂਚੁਯੀ ਬੁਮੰਗ ॥੪੦॥ 
Today or tomorrow, you will have to leave it behind, like the snake shedding 
its skin. ||40|| 



ਕਫੀਯ ਰੂਟਨਾ ਹ੄ ਤ ਰੂਤਟ ਰ੄ ਯਾਭ ਨਾਭ ਹ੄ ਰੂਤਟ ॥ 
Kabeer, if you must rob and plunder, then plunder the plunder of the Lord's 
Name. 

ਤਪਤਯ ਩ਾਛ੄ ਩ਛੁਤਾਹੁਗ੃ ਩ਰਾਨ ਜਾਤਹੰਗ੃ ਛੂਤਟ ॥੪੧॥ 
Otherwise, in the world hereafter, you will regret and repent, when the breath 
of life leaves the body. ||41|| 

ਕਫੀਯ ਋ਸਾ ਕ੅ਇ ਨ ਜਨਤਭ਌ ਄਩ਨ੄ ਘਤਯ ਰਾਵ੄ ਅਤਗ ॥ 
Kabeer, there is no one born, who burns his own home, 

਩ਾਂਚਈ ਰਤਯਕਾ ਜਾਤਯ ਕ੄ ਯਹ੄ ਯਾਭ ਤਰਵ ਰਾਤਗ ॥੪੨॥ 
and burning his five sons, remains lovingly attuned to the Lord. ||42|| 

ਕ੅ ਹ੄ ਰਤਯਕਾ ਫ੃ਚਇ ਰਤਯਕੀ ਫ੃ਚ੄ ਕ੅ਆ ॥ 
Kabeer, how rare are those who sell their son and sell their daughter 

ਸਾਝਾ ਕਯ੄ ਕਫੀਯ ਤਸਈ ਹਤਯ ਸੰਤਗ ਫਨਜੁ ਕਯ੃ਆ ॥੪੩॥ 
and, entering into partnership with Kabeer, deal with the Lord. ||43|| 

ਕਫੀਯ ਆਹ ਚ੃ਤਾਵਨੀ ਭਤ ਸਹਸਾ ਯਤਹ ਜਾਆ ॥ 
Kabeer, let me remind you of this. Do not be skeptical or cynical. 

਩ਾਛ੄ ਬ੅ਗ ਜੁ ਬ੅ਗਵ੃ ਤਤਨ ਕ੅ ਗੁੜੁ ਰ੄ ਖਾਤਹ ॥੪੪॥ 
Those pleasures which you enjoyed so much in the past - now you must eat 
their fruits. ||44|| 

ਕਫੀਯ ਭ੄ ਜਾਤਨ਌ ਩ਤੜਫ੅ ਬਰ੅ ਩ਤੜਫ੃ ਤਸਈ ਬਰ ਜ੅ਗੁ ॥ 
Kabeer, at first, I thought learning was good; then I thought Yoga was better. 

ਬਗਤਤ ਨ ਛਾਡਈ ਯਾਭ ਕੀ ਬਾਵ੄ ਤਨੰਦਈ ਰ੅ਗੁ ॥੪੫॥ 
I shall never abandon devotional worship of the Lord, even though people 
may slander me. ||45|| 

ਕਫੀਯ ਰ੅ਗੁ ਤਕ ਤਨੰਦ੄ ਫ਩ੁੜਾ ਤਜਹ ਭਤਨ ਨਾਹੀ ਤਗਅਨੁ ॥ 
Kabeer, how can the wretched people slander me? They have no wisdom or 
intelligence. 



ਯਾਭ ਕਫੀਯਾ ਯਤਵ ਯਹ੃ ਄ਵਯ ਤਜ੃ ਸਬ ਕਾਭ ॥੪੬॥ 
Kabeer continues to dwell upon the Lord's Name; I have abandoned all other 
affairs. ||46|| 

ਕਫੀਯ ਩ਯਦ੃ਸੀ ਕ੄ ਘਾਘਯ੄ ਚਹੁ ਤਦਤਸ ਰਾਗੀ ਅਤਗ ॥ 
Kabeer, the robe of the stranger-soul has caught fire on all four sides. 

ਤਖੰਥਾ ਜਤਰ ਕ੅ਆਰਾ ਬਇ ਤਾਗ੃ ਆਂਚ ਨ ਰਾਗ ॥੪੭॥ 
The cloth of the body has been burnt and reduced to charcoal, but the fire did 
not touch the thread of the soul. ||47|| 

ਕਫੀਯ ਤਖੰਥਾ ਜਤਰ ਕ੅ਆਰਾ ਬਇ ਖਾ਩ਯੁ ਪੂਟ ਭਪੂਟ ॥ 
Kabeer, the cloth has been burnt and reduced to charcoal, and the begging 
bowl is shattered into pieces. 

ਜ੅ਗੀ ਫ਩ੁੜਾ ਖ੃ਤਰ਌ ਅਸਤਨ ਯਹੀ ਤਫਬੂਤਤ ॥੪੮॥ 
The poor Yogi has played out his game; only ashes remain on his seat. ||48|| 

ਕਫੀਯ ਥ੅ਯ੄ ਜਤਰ ਭਾਛੁਰੀ ਝੀਵਤਯ ਭ੃ਤਰ਌ ਜਾਰੁ ॥ 
Kabeer, the fish is in the shallow water; the fisherman has cast his net. 

ਆਹ ਟ੅ਘਨ੄ ਨ ਛੂਟਸਤਹ ਤਪਤਯ ਕਤਯ ਸਭੁੰਦੁ ਸਭਹਾਤਰ ॥੪੯॥ 
You shall not escape this little pool; think about returning to the ocean. ||49|| 

ਕਫੀਯ ਸਭੁੰਦੁ ਨ ਛ੅ਡੀ਋ ਜਈ ਄ਤਤ ਖਾਯ੅ ਹ੅ਆ ॥ 
Kabeer, do not leave the ocean, even if it is very salty. 

਩੅ਖਤਯ ਩੅ਖਤਯ ਢੂਢਤ੃ ਬਰ੅ ਨ ਕਤਹਹ੄ ਕ੅ਆ ॥੫੦॥ 
If you poke around searching from puddle to puddle, no one will call you 
smart. ||50|| 

ਕਫੀਯ ਤਨਗੁਸਾਂਊਂ ਫਤਹ ਗਊ ਥਾਂਘੀ ਨਾਹੀ ਕ੅ਆ ॥ 
Kabeer, those who have no guru are washed away. No one can help them. 

ਦੀਨ ਗਯੀਫੀ ਅ਩ੁਨੀ ਕਯਤ੃ ਹ੅ਆ ਸੁ ਹ੅ਆ ॥੫੧॥ 
Be meek and humble; whatever happens is what the Creator Lord does. 
||51|| 



ਕਫੀਯ ਫ੄ਸਨਈ ਕੀ ਕੂਕਤਯ ਬਰੀ ਸਾਕਤ ਕੀ ਫੁਯੀ ਭਾਆ ॥ 
Kabeer, even the dog of a devotee is good, while the mother of the faithless 
cynic is bad. 

਌ਹ ਤਨਤ ਸੁਨ੄ ਹਤਯ ਨਾਭ ਜਸੁ ਈਹ ਩ਾ਩ ਤਫਸਾਹਨ ਜਾਆ ॥੫੨॥ 
The dog hears the Praises of the Lord's Name, while the other is engaged in 
sin. ||52|| 

ਕਫੀਯ ਹਯਨਾ ਦੂਫਰਾ ਆਹੁ ਹਯੀਅਯਾ ਤਾਰੁ ॥ 
Kabeer, the deer is weak, and the pool is lush with green vegetation. 

ਰਾਖ ਄ਹ੃ਯੀ ਊਕੁ ਜੀਈ ਕ੃ਤਾ ਫੰਚਈ ਕਾਰੁ ॥੫੩॥ 
Thousands of hunters are chasing after the soul; how long can it escape 
death? ||53|| 

ਕਫੀਯ ਗੰਗਾ ਤੀਯ ਜੁ ਘਯੁ ਕਯਤਹ ਩ੀਵਤਹ ਤਨਯਭਰ ਨੀਯੁ ॥ 
Kabeer, some make their homes on the banks of the Ganges, and drink pure 
water. 

ਤਫਨੁ ਹਤਯ ਬਗਤਤ ਨ ਭੁਕਤਤ ਹ੅ਆ ਆਈ ਕਤਹ ਯਭ੃ ਕਫੀਯ ॥੫੪॥ 
Without devotional worship of the Lord, they are not liberated. Kabeer 
proclaims this. ||54|| 

ਕਫੀਯ ਭਨੁ ਤਨਯਭਰੁ ਬਆਅ ਜ੄ਸਾ ਗੰਗਾ ਨੀਯੁ ॥ 
Kabeer, my mind has become immaculate, like the waters of the Ganges. 

਩ਾਛ੄ ਰਾਗ੅ ਹਤਯ ਤਪਯ੄ ਕਹਤ ਕਫੀਯ ਕਫੀਯ ॥੫੫॥ 
The Lord follows after me, calling, "Kabeer! Kabeer!"||55|| 

ਕਫੀਯ ਹਯਦੀ ਩ੀ਄ਯੀ ਚੂੰਨਾਂ ਉਜਰ ਬਾਆ ॥ 
Kabeer, tumeric is yelow, and lime is white. 

ਯਾਭ ਸਨ੃ਹੀ ਤਈ ਤਭਰ੄ ਦ੅ਨਈ ਫਯਨ ਗਵਾਆ ॥੫੬॥ 
You shall meet the Beloved Lord, only when both colors are lost. ||56|| 

ਕਫੀਯ ਹਯਦੀ ਩ੀਯਤਨੁ ਹਯ੄ ਚੂਨ ਤਚਹਨੁ ਨ ਯਹਾਆ ॥ 
Kabeer, tumeric has lost its yellow color, and no trace of lime's whiteness 
remains. 



ਫਤਰਹਾਯੀ ਆਹ ਩ਰੀਤਤ ਕਈ ਤਜਹ ਜਾਤਤ ਫਯਨੁ ਕੁਰੁ ਜਾਆ ॥੫੭॥ 
I am a sacrifice to this love, by which social class and status, color and 
ancestry are taken away. ||57|| 

ਕਫੀਯ ਭੁਕਤਤ ਦੁਅਯਾ ਸੰਕੁਯਾ ਯਾਇ ਦਸਊਂ ਬਾਆ ॥ 
Kabeer, the door of liberation is very narrow, less than the width of a mustard 
seed. 

ਭਨੁ ਤਈ ਭ੄ਗਰੁ ਹ੅ਆ ਯਤਹ਌ ਤਨਕਸ੅ ਤਕਈ ਕ੄ ਜਾਆ ॥੫੮॥ 
Your mind is larger than an elephant; how will it pass through? ||58|| 

ਕਫੀਯ ਋ਸਾ ਸਤਤਗੁਯੁ ਜ੃ ਤਭਰ੄ ਤੁਿਾ ਕਯ੃ ਩ਸਾਈ ॥ 
Kabeer, if I meet such a True Guru, who mercifully blesses me with the gift, 

ਭੁਕਤਤ ਦੁਅਯਾ ਭ੅ਕਰਾ ਸਹਜ੃ ਅਵਈ ਜਾਈ ॥੫੯॥ 
then the door of liberation will open wide for me, and I will easily pass 
through. ||59|| 

ਕਫੀਯ ਨਾ ਭ੅ੁਤਹ ਛਾਤਨ ਨ ਛਾ਩ਯੀ ਨਾ ਭ੅ੁਤਹ ਘਯੁ ਨਹੀ ਗਾਈ ॥ 
Kabeer, I have no hut or hovel, no house or village. 

ਭਤ ਹਤਯ ਩ੂਛ੄ ਕਈਨੁ ਹ੄ ਭ੃ਯ੃ ਜਾਤਤ ਨ ਨਾਈ ॥੬੦॥ 
I hope that the Lord will not ask who I am. I have no social status or name. 
||60|| 

ਕਫੀਯ ਭੁਤਹ ਭਯਨ੃ ਕਾ ਚਾਈ ਹ੄ ਭਯਈ ਤ ਹਤਯ ਕ੄ ਦੁਅਯ ॥ 
Kabeer, I long to die; let me die at the Lord's Door. 

ਭਤ ਹਤਯ ਩ੂਛ੄ ਕਈਨੁ ਹ੄ ਩ਯਾ ਹਭਾਯ੄ ਫਾਯ ॥੬੧॥ 
I hope that the Lord does not ask, "Who is this, lying at my door?"||61|| 

ਕਫੀਯ ਨਾ ਹਭ ਕੀਅ ਨ ਕਯਤਹਗ੃ ਨਾ ਕਤਯ ਸਕ੄ ਸਯੀਯੁ ॥ 
Kabeer, I have not done anything; I shall not do anything; my body cannot do 
anything. 

ਤਕਅ ਜਾਨਈ ਤਕਛੁ ਹਤਯ ਕੀਅ ਬਆ਌ ਕਫੀਯੁ ਕਫੀਯੁ ॥੬੨॥ 
I do not know what the Lord has done, but the call has gone out: "Kabeer, 
Kabeer."||62|| 



ਕਫੀਯ ਸੁ਩ਨ੄ ਹੂ ਫਯੜਾਆ ਕ੄ ਤਜਹ ਭੁਤਖ ਤਨਕਸ੄ ਯਾਭੁ ॥ 
Kabeer, if someone utters the Name of the Lord even in dreams, 

ਤਾ ਕ੃ ਩ਗ ਕੀ ਩ਾਨਹੀ ਭ੃ਯ੃ ਤਨ ਕ੅ ਚਾਭੁ ॥੬੩॥ 
I would make my skin into shoes for his feet. ||63|| 

ਕਫੀਯ ਭਾਟੀ ਕ੃ ਹਭ ਩ੂਤਯ੃ ਭਾਨਸੁ ਯਾਤਖ਌ੁr ਨਾਈ ॥ 
Kabeer, we are puppets of clay, but we take the name of mankind. 

ਚਾਤਯ ਤਦਵਸ ਕ੃ ਩ਾਹੁਨ੃ ਫਡ ਫਡ ਯੂੰਧਤਹ ਿਾਈ ॥੬੪॥ 
We are guests here for only a few days, but we take up so much space. ||64|| 

ਕਫੀਯ ਭਤਹਦੀ ਕਤਯ ਘਾਤਰਅ ਅ਩ੁ ਩ੀਸਾਆ ਩ੀਸਾਆ ॥ 
Kabeer, I have made myself into henna, and I grind myself into powder. 

ਤ੄ ਸਹ ਫਾਤ ਨ ਩ੂਛੀ਋ ਕਫਹੁ ਨ ਰਾਇ ਩ਾਆ ॥੬੫॥ 
But You, O my Husband Lord, have not asked about me; You have never 
applied me to Your Feet. ||65|| 

ਕਫੀਯ ਤਜਹ ਦਤਯ ਅਵਤ ਜਾਤਤ਄ਹੁ ਹਟਕ੄ ਨਾਹੀ ਕ੅ਆ ॥ 
Kabeer, that door, through which people never stop coming and going 

ਸ੅ ਦਯੁ ਕ੄ਸ੃ ਛ੅ਡੀ਋ ਜ੅ ਦਯੁ ਋ਸਾ ਹ੅ਆ ॥੬੬॥ 
- how can I leave such a door as that? ||66|| 

ਕਫੀਯ ਡੂਫਾ ਥਾ ਩੄ ਈਫਤਯ਌ ਗੁਨ ਕੀ ਰਹਤਯ ਝਫਤਕ ॥ 
Kabeer, I was drowning, but the waves of virtue saved me in an instant. 

ਜਫ ਦ੃ਤਖ਌ ਫ੃ੜਾ ਜਯਜਯਾ ਤਫ ਈਤਤਯ ਩ਤਯ਌ ਹਈ ਪਯਤਕ ॥੬੭॥ 
When I saw that my boat was rotten, then I immediately got out. ||67|| 

ਕਫੀਯ ਩ਾ਩ੀ ਬਗਤਤ ਨ ਬਾਵਇ ਹਤਯ ਩ੂਜਾ ਨ ਸੁਹਾਆ ॥ 
Kabeer, the sinner does not like devotion to the Lord; he does not appreciate 
worship. 

ਭਾਖੀ ਚੰਦਨੁ ਩ਯਹਯ੄ ਜਹ ਤਫਗੰਧ ਤਹ ਜਾਆ ॥੬੮॥ 
The fly abandons the sandalwood tree, and goes after the rotten smell. ||68|| 



ਕਫੀਯ ਫ੄ਦੁ ਭੂਅ ਯ੅ਗੀ ਭੂਅ ਭੂਅ ਸਬੁ ਸੰਸਾਯੁ ॥ 
Kabeer, the physician is dead, and the patient is dead; the whole world is 
dead. 

ਊਕੁ ਕਫੀਯਾ ਨਾ ਭੂਅ ਤਜਹ ਨਾਹੀ ਯ੅ਵਨਹਾਯੁ ॥੬੯॥ 
Only Kabeer is not dead; there is no one to mourn for him. ||69|| 

ਕਫੀਯ ਯਾਭੁ ਨ ਤਧਅਆ਌ ਭ੅ਟੀ ਰਾਗੀ ਖ੅ਤਯ ॥ 
Kabeer, I have not meditated on the Lord; such is the bad habit I have 
developed. 

ਕਾਆਅ ਹਾਂਡੀ ਕਾਿ ਕੀ ਨਾ ਌ਹ ਚਯਹ੄ ਫਹ੅ਤਯ ॥੭੦॥ 
The body is a wooden pot; it cannot be put back on the fire. ||70|| 

ਕਫੀਯ ਋ਸੀ ਹ੅ਆ ਩ਯੀ ਭਨ ਕ੅ ਬਾਵਤੁ ਕੀਨੁ ॥ 
Kabeer, it came to pass, that I did whatever I pleased. 

ਭਯਨ੃ ਤ੃ ਤਕਅ ਡਯ਩ਨਾ ਜਫ ਹਾਤਥ ਤਸਧਈਯਾ ਰੀਨ ॥੭੧॥ 
Why should I be afraid of death? I have invited death for myself. ||71|| 

ਕਫੀਯ ਯਸ ਕ੅ ਗਾਂਡ੅ ਚੂਸੀ਋ ਗੁਨ ਕਈ ਭਯੀ਋ ਯ੅ਆ ॥ 
Kabeer, the mortals suck at the sugar cane, for the sake of the sweet juice. 
They should work just as hard for virtue. 

਄ਵਗੁਨੀਅਯ੃ ਭਾਨਸ੄ ਬਰ੅ ਨ ਕਤਹਹ੄ ਕ੅ਆ ॥੭੨॥ 
The person who lacks virtue - no one calls him good. ||72|| 

ਕਫੀਯ ਗਾਗਤਯ ਜਰ ਬਯੀ ਅਜੁ ਕਾਤਰਹ ਜ੄ਹ੄ ਪੂਤਟ ॥ 
Kabeer, the pitcher is full of water; it will break, today or tomorrow. 

ਗੁਯੁ ਜੁ ਨ ਚ੃ਤਤਹ ਅ਩ਨ੅ ਄ਧ ਭਾਤਝ ਰੀਜਤਹਗ੃ ਰੂਤਟ ॥੭੩॥ 
Those who do not remember their Guru, shall be plundered on the way. 
||73|| 

ਕਫੀਯ ਕੂਕਯੁ ਯਾਭ ਕ੅ ਭੁਤੀਅ ਭ੃ਯ੅ ਨਾਈ ॥ 
Kabeer, I am the Lord's dog; Moti is my name. 

ਗਰ੃ ਹਭਾਯ੃ ਜ੃ਵਯੀ ਜਹ ਤਖੰਚ੄ ਤਹ ਜਾਈ ॥੭੪॥ 
There is a chain around my neck; wherever I am pulled, I go. ||74|| 



ਕਫੀਯ ਜ਩ਨੀ ਕਾਿ ਕੀ ਤਕਅ ਤਦਖਰਾਵਤਹ ਰ੅ਆ ॥ 
Kabeer, why do you show other people your rosary beads? 

ਤਹਯਦ੄ ਯਾਭੁ ਨ ਚ੃ਤਹੀ ਆਹ ਜ਩ਨੀ ਤਕਅ ਹ੅ਆ ॥੭੫॥ 
You do not remember the Lord in your heart, so what use is this rosary to 
you? ||75|| 

ਕਫੀਯ ਤਫਯਹੁ ਬੁਮੰਗਭੁ ਭਤਨ ਫਸ੄ ਭੰਤੁ ਨ ਭਾਨ੄ ਕ੅ਆ ॥ 
Kabeer, the snake of separation from the Lord abides within my mind; it does 
not respond to any mantra. 

ਯਾਭ ਤਫ਌ਗੀ ਨਾ ਜੀ਋ ਜੀ਋ ਤ ਫਈਯਾ ਹ੅ਆ ॥੭੬॥ 
One who is separated from the Lord does not live; if he does live, he goes 
insane. ||76|| 

ਕਫੀਯ ਩ਾਯਸ ਚੰਦਨ੄ ਤਤਨਹ ਹ੄ ਊਕ ਸੁਗੰਧ ॥ 
Kabeer, the philosopher's stone and sandalwood oil have the same good 
quality. 

ਤਤਹ ਤਭਤਰ ਤ੃ਉ ਉਤਭ ਬਊ ਰ੅ਹ ਕਾਿ ਤਨਯਗੰਧ ॥੭੭॥ 
Whatever comes into contact with them is uplifted. Iron is transformed into 
gold, and ordinary wood becomes fragrant. ||77|| 

ਕਫੀਯ ਜਭ ਕਾ ਿ੃ਂਗਾ ਫੁਯਾ ਹ੄ ਌ਹੁ ਨਹੀ ਸਤਹਅ ਜਾਆ ॥ 
Kabeer, Death's club is terrible; it cannot be endured. 

ਊਕੁ ਜੁ ਸਾਧੂ ਭ੅ੁਤਹ ਤਭਤਰ਌ ਤਤਤਨਹ ਰੀਅ ਄ੰਚਤਰ ਰਾਆ ॥੭੮॥ 
I have met with the holy man; he has attached me to the hem of his robe. 
||78|| 

ਕਫੀਯ ਫ੄ਦੁ ਕਹ੄ ਹਈ ਹੀ ਬਰਾ ਦਾਯੂ ਭ੃ਯ੄ ਵਤਸ ॥ 
Kabeer, the physician says that he alone is good, and all the medicine is under 
his control. 

ਆਹ ਤਈ ਫਸਤੁ ਗੁ਩ਾਰ ਕੀ ਜਫ ਬਾਵ੄ ਰ੃ਆ ਖਤਸ ॥੭੯॥ 
But these things belong to the Lord; He takes them away whenever He 
wishes. ||79|| 

ਕਫੀਯ ਨਈਫਤਤ ਅ਩ਨੀ ਤਦਨ ਦਸ ਰ੃ਹੁ ਫਜਾਆ ॥ 
Kabeer, take your drum and beat it for ten days. 



ਨਦੀ ਨਾਵ ਸੰਜ੅ਗ ਤਜਈ ਫਹੁਤਯ ਨ ਤਭਰਹ੄ ਅਆ ॥੮੦॥ 
Life is like people meeting on a boat on a river; they shall not meet again. 
||80|| 

ਕਫੀਯ ਸਾਤ ਸਭੁੰਦਤਹ ਭਸੁ ਕਯਈ ਕਰਭ ਕਯਈ ਫਨਯਾਆ ॥ 
Kabeer, if I could change the seven seas into ink and make all the vegetation 
my pen, 

ਫਸੁਧਾ ਕਾਗਦੁ ਜਈ ਕਯਈ ਹਤਯ ਜਸੁ ਤਰਖਨੁ ਨ ਜਾਆ ॥੮੧॥ 
and the earth my paper, even then, I could not write the Praises of the Lord. 

||81|| 

ਕਫੀਯ ਜਾਤਤ ਜੁਰਾਹਾ ਤਕਅ ਕਯ੄ ਤਹਯਦ੄ ਫਸ੃ ਗੁ਩ਾਰ ॥ 
Kabeer, what can my lowly status as a weaver do to me? The Lord dwells in 
my heart. 

ਕਫੀਯ ਯਭਇਅ ਕੰਤਿ ਤਭਰੁ ਚੂਕਤਹ ਸਯਫ ਜੰਜਾਰ ॥੮੨॥ 
Kabeer, the Lord hugs me close in His Embrace; I have forsaken all my 
entanglements. ||82|| 

ਕਫੀਯ ਋ਸਾ ਕ੅ ਨਹੀ ਭੰਦਯੁ ਦ੃ਆ ਜਯਾਆ ॥ 
Kabeer, will anyone set fire to his home 

਩ਾਂਚਈ ਰਤਯਕ੃ ਭਾਤਯ ਕ੄ ਯਹ੄ ਯਾਭ ਤਰਈ ਰਾਆ ॥੮੩॥ 
and kill his five sons (the five thieves) to remain lovingly attached to the Lord? 
||83|| 

ਕਫੀਯ ਋ਸਾ ਕ੅ ਨਹੀ ਆਹੁ ਤਨੁ ਦ੃ਵ੄ ਪੂਤਕ ॥ 
Kabeer, will anyone burn his own body? 

਄ੰਧਾ ਰ੅ਗੁ ਨ ਜਾਨਇ ਯਤਹ਌ ਕਫੀਯਾ ਕੂਤਕ ॥੮੪॥ 
The people are blind - they do not know, although Kabeer continues to shout 
at them. ||84|| 

ਕਫੀਯ ਸਤੀ ਩ੁਕਾਯ੄ ਤਚਹ ਚੜੀ ਸੁਨੁ ਹ੅ ਫੀਯ ਭਸਾਨ ॥ 
Kabeer, the widow mounts the funeral pyre and cries out, "Listen, O brother 
funeral pyre. 

ਰ੅ਗੁ ਸਫਾਆਅ ਚਤਰ ਗਆ਌ ਹਭ ਤੁਭ ਕਾਭ ੁਤਨਦਾਨ ॥੮੫॥ 
All people must depart in the end; it is only you and I."||85|| 



ਕਫੀਯ ਭਨੁ ਩ੰਖੀ ਬਆ਌ ਈਤਡ ਈਤਡ ਦਹ ਤਦਸ ਜਾਆ ॥ 
Kabeer, the mind has become a bird; it soars and flies in the ten directions. 

ਜ੅ ਜ੄ਸੀ ਸੰਗਤਤ ਤਭਰ੄ ਸ੅ ਤ੄ਸ੅ ਪਰੁ ਖਾਆ ॥੮੬॥ 
According to the company it keeps, so are the fruits it eats. ||86|| 

ਕਫੀਯ ਜਾ ਕਈ ਖ੅ਜਤ੃ ਩ਾਆ਌ ਸ੅ਇ ਿਈਯੁ ॥ 
Kabeer, you have found that place which you were seeking. 

ਸ੅ਇ ਤਪਤਯ ਕ੄ ਤੂ ਬਆਅ ਜਾ ਕਈ ਕਹਤਾ ਄ਈਯੁ ॥੮੭॥ 
You have become that which you thought was separate from yourself. ||87|| 

ਕਫੀਯ ਭਾਯੀ ਭਯਈ ਕੁਸੰਗ ਕੀ ਕ੃ਰ੃ ਤਨਕਤਟ ਜੁ ਫ੃ਤਯ ॥ 
Kabeer, I have been ruined and destroyed by bad company, like the banana 
plant near the thorn bush. 

ਈਹ ਝੂਰ੄ ਈਹ ਚੀਯੀ਋ ਸਾਕਤ ਸੰਗੁ ਨ ਹ੃ਤਯ ॥੮੮॥ 
The thorn bush waves in the wind, and pierces the banana plant; see this, 
and do not associate with the faithless cynics. ||88|| 

ਕਫੀਯ ਬਾਯ ਩ਯਾਇ ਤਸਤਯ ਚਯ੄ ਚਤਰ਌ ਚਾਹ੄ ਫਾਟ ॥ 
Kabeer, the mortal wants to walk on the path, carrying the load of others' sins 
on his head. 

਄਩ਨ੃ ਬਾਯਤਹ ਨਾ ਡਯ੄ ਅਗ੄ ਄ਈਘਟ ਘਾਟ ॥੮੯॥ 
He is not afraid of his own load of sins; the road ahead shall be difficult and 
treacherous. ||89|| 

ਕਫੀਯ ਫਨ ਕੀ ਦਾਧੀ ਰਾਕਯੀ ਿਾਢੀ ਕਯ੄ ਩ੁਕਾਯ ॥ 
Kabeer, the forest is burning; the tree standing in it is crying out, 

ਭਤਤ ਫਤਸ ਩ਯਈ ਰੁਹਾਯ ਕ੃ ਜਾਯ੄ ਦੂਜੀ ਫਾਯ ॥੯੦॥ 
"Do not let me fall into the hands of the blacksmith, who would burn me a 
second time."||90|| 

ਕਫੀਯ ਊਕ ਭਯੰਤ੃ ਦੁਆ ਭੂਊ ਦ੅ਆ ਭਯੰਤਹ ਚਾਤਯ ॥ 
Kabeer, when one died, two were dead. When two died, four were dead. 



ਚਾਤਯ ਭਯੰਤਹ ਛਹ ਭੂਊ ਚਾਤਯ ਩ੁਯਖ ਦੁਆ ਨਾਤਯ ॥੯੧॥ 
When four died, six were dead, four males and two females. ||91|| 

ਕਫੀਯ ਦ੃ਤਖ ਦ੃ਤਖ ਜਗੁ ਢੂੰਤਢਅ ਕਹੂੰ ਨ ਩ਾਆਅ ਿਈਯੁ ॥ 
Kabeer, I have seen and observed, and searched all over the world, but I 
have found no place of rest anywhere. 

ਤਜਤਨ ਹਤਯ ਕਾ ਨਾਭੁ ਨ ਚ੃ਤਤ਌ ਕਹਾ ਬੁਰਾਨ੃ ਄ਈਯ ॥੯੨॥ 
Those who do not remember the Lord's Name - why do they delude 
themselves in other pursuits? ||92|| 

ਕਫੀਯ ਸੰਗਤਤ ਕਯੀ਋ ਸਾਧ ਕੀ ਄ੰਤਤ ਕਯ੄ ਤਨਯਫਾਹੁ ॥ 
Kabeer, associate with the Holy people, who will take you to Nirvaanaa in the 
end. 

ਸਾਕਤ ਸੰਗੁ ਨ ਕੀਜੀ਋ ਜਾ ਤ੃ ਹ੅ਆ ਤਫਨਾਹੁ ॥੯੩॥ 
Do not associate with the faithless cynics; they would bring you to ruin. ||93|| 

ਕਫੀਯ ਜਗ ਭਤਹ ਚ੃ਤਤ਌ ਜਾਤਨ ਕ੄ ਜਗ ਭਤਹ ਯਤਹ਌ ਸਭਾਆ ॥ 
Kabeer, I contemplate the Lord in the world; I know that He is permeating the 
world. 

ਤਜਨ ਹਤਯ ਕਾ ਨਾਭੁ ਨ ਚ੃ਤਤ਌ ਫਾਦਤਹ ਜਨਭ੃ਂ ਅਆ ॥੯੪॥ 
Those who do not contemplate the Name of the Lord - their birth into this 
world is useless. ||94|| 

ਕਫੀਯ ਅਸਾ ਕਯੀ਋ ਯਾਭ ਕੀ ਄ਵਯ੄ ਅਸ ਤਨਯਾਸ ॥ 
Kabeer, place your hopes in the Lord; other hopes lead to despair. 

ਨਯਤਕ ਩ਯਤਹ ਤ੃ ਭਾਨਇ ਜ੅ ਹਤਯ ਨਾਭ ਈਦਾਸ ॥੯੫॥ 
Those who dissociate themselves from the Lord's Name - when they fall into 
hell, then they will appreciate its value. ||95|| 

ਕਫੀਯ ਤਸਖ ਸਾਖਾ ਫਹੁਤ੃ ਕੀਊ ਕ੃ਸ੅ ਕੀ਌ ਨ ਭੀਤੁ ॥ 
Kabeer has made many students and disciples, but he has not made God his 
friend. 

ਚਾਰ੃ ਥ੃ ਹਤਯ ਤਭਰਨ ਕਈ ਫੀਚ੄ ਄ਟਤਕ਌ ਚੀਤੁ ॥੯੬॥ 
He set out on a journey to meet the Lord, but his consciousness failed him 
half-way. ||96|| 



ਕਫੀਯ ਕਾਯਨੁ ਫ਩ੁਯਾ ਤਕਅ ਕਯ੄ ਜਈ ਯਾਭੁ ਨ ਕਯ੄ ਸਹਾਆ ॥ 
Kabeer, what can the poor creature do, if the Lord does not give him 
assistance? 

ਤਜਹ ਤਜਹ ਡਾਰੀ ਩ਗੁ ਧਯਈ ਸ੅ਇ ਭੁਤਯ ਭੁਤਯ ਜਾਆ ॥੯੭॥ 
Whatever branch he steps on breaks and collapses. ||97|| 

ਕਫੀਯ ਄ਵਯਹ ਕਈ ਈ਩ਦ੃ਸਤ੃ ਭੁਖ ਭ੄ ਩ਤਯ ਹ੄ ਯ੃ਤੁ ॥ 
Kabeer, those who only preach to others - sand falls into their mouths. 

ਯਾਤਸ ਤਫਯਾਨੀ ਯਾਖਤ੃ ਖਾਮਾ ਘਯ ਕਾ ਖ੃ਤੁ ॥੯੮॥ 
They keep their eyes on the property of others, while their own farm is being 
eaten up. ||98|| 

ਕਫੀਯ ਸਾਧੂ ਕੀ ਸੰਗਤਤ ਯਹਈ ਜਈ ਕੀ ਬੂਸੀ ਖਾਈ ॥ 
Kabeer, I will remain in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, even if I 
have only coarse bread to eat. 

ਹ੅ਨਹਾਯੁ ਸ੅ ਹ੅ਆਹ੄ ਸਾਕਤ ਸੰਤਗ ਨ ਜਾਈ ॥੯੯॥ 
Whatever will be, will be. I will not associate with the faithless cynics. ||99|| 

ਕਫੀਯ ਸੰਗਤਤ ਸਾਧ ਕੀ ਤਦਨ ਤਦਨ ਦੂਨਾ ਹ੃ਤੁ ॥ 
Kabeer, in the Saadh Sangat, love for the Lord doubles day by day. 

ਸਾਕਤ ਕਾਯੀ ਕਾਂਫਯੀ ਧ੅ਊ ਹ੅ਆ ਨ ਸ੃ਤੁ ॥੧੦੦॥ 
The faithless cynic is like a black blanket, which does not become white by 
being washed. ||100|| 

ਕਫੀਯ ਭਨੁ ਭੂੰਤਡਅ ਨਹੀ ਕ੃ਸ ਭੁੰਡਾਊ ਕਾਂਆ ॥ 
Kabeer, you have not shaved your mind, so why do you shave your head? 

ਜ੅ ਤਕਛੁ ਕੀਅ ਸ੅ ਭਨ ਕੀਅ ਭੂੰਡਾ ਭੂੰਡੁ ਄ਜਾਂਆ ॥੧੦੧॥ 
Whatever is done, is done by the mind; it is useless to shave your head. 
||101|| 

ਕਫੀਯ ਯਾਭੁ ਨ ਛ੅ਡੀ਋ ਤਨੁ ਧਨੁ ਜਾਆ ਤ ਜਾਈ ॥ 
Kabeer, do not abandon the Lord; your body and wealth shall go, so let them 
go. 



ਚਯਨ ਕਭਰ ਤਚਤੁ ਫ੃ਤਧਅ ਯਾਭਤਹ ਨਾਤਭ ਸਭਾਈ ॥੧੦੨॥ 
My consciousness is pierced by the Lord's Lotus Feet; I am absorbed in the 
Name of the Lord. ||102|| 

ਕਫੀਯ ਜ੅ ਹਭ ਜੰਤੁ ਫਜਾਵਤ੃ ਟੂਤਟ ਗਇਂ ਸਬ ਤਾਯ ॥ 
Kabeer, all the strings of the instrument I played are broken. 

ਜੰਤੁ ਤਫਚਾਯਾ ਤਕਅ ਕਯ੄ ਚਰ੃ ਫਜਾਵਨਹਾਯ ॥੧੦੩॥ 
What can the poor instrument do, when the player has departed as well. 
||103|| 

ਕਫੀਯ ਭਾਆ ਭੂੰਡਈ ਤਤਹ ਗੁਯੂ ਕੀ ਜਾ ਤ੃ ਬਯਭੁ ਨ ਜਾਆ ॥ 
Kabeer, shave the mother of that guru, who does not take away one's doubt. 

ਅ਩ ਡੁਫ੃ ਚਹੁ ਫ੃ਦ ਭਤਹ ਚ੃ਰ੃ ਦੀਊ ਫਹਾਆ ॥੧੦੪॥ 
He himself is drowning in the four Vedas; he drowns his disciples as well. 
||104|| 

ਕਫੀਯ ਜ੃ਤ੃ ਩ਾ਩ ਕੀਊ ਯਾਖ੃ ਤਰ੄ ਦੁਯਾਆ ॥ 
Kabeer, whatever sins the mortal has committed, he tries to keep hidden 
under cover. 

਩ਯਗਟ ਬਊ ਤਨਦਾਨ ਸਬ ਜਫ ਩ੂਛ੃ ਧਯਭ ਯਾਆ ॥੧੦੫॥ 
But in the end, they shall all be revealed, when the Righteous Judge of 
Dharma investigates. ||105|| 

ਕਫੀਯ ਹਤਯ ਕਾ ਤਸਭਯਨੁ ਛਾਤਡ ਕ੄ ਩ਾਤਰ਌ ਫਹੁਤੁ ਕੁਟੰਫੁ ॥ 
Kabeer, you have given up meditating on the Lord, and you have raised a 
large family. 

ਧੰਧਾ ਕਯਤਾ ਯਤਹ ਗਆਅ ਬਾਇ ਯਤਹਅ ਨ ਫੰਧੁ ॥੧੦੬॥ 
You continue to involve yourself in worldly affairs, but none of your brothers 
and relatives remain. ||106|| 

ਕਫੀਯ ਹਤਯ ਕਾ ਤਸਭਯਨੁ ਛਾਤਡ ਕ੄ ਯਾਤਤ ਜਗਾਵਨ ਜਾਆ ॥ 
Kabeer, those who give up meditation on the Lord, and get up at night to 
wake the spirits of the dead, 

ਸਯ਩ਤਨ ਹ੅ਆ ਕ੄ ਄ਈਤਯ੄ ਜਾਊ ਄਩ੁਨ੃ ਖਾਆ ॥੧੦੭॥ 
shall be reincarnated as snakes, and eat their own offspring. ||107|| 



ਕਫੀਯ ਹਤਯ ਕਾ ਤਸਭਯਨੁ ਛਾਤਡ ਕ੄ ਄ਹ੅ਇ ਯਾਖ੄ ਨਾਤਯ ॥ 
Kabeer, the woman who gives up meditation on the Lord, and observes the 
ritual fast of Ahoi, 

ਗਦਹੀ ਹ੅ਆ ਕ੄ ਄ਈਤਯ੄ ਬਾਯੁ ਸਹ੄ ਭਨ ਚਾਤਯ ॥੧੦੮॥ 
shall be reincarnated as a donkey, to carry heavy burdens. ||108|| 

ਕਫੀਯ ਚਤੁਯਾਇ ਄ਤਤ ਘਨੀ ਹਤਯ ਜਤ਩ ਤਹਯਦ੄ ਭਾਤਹ ॥ 
Kabeer, it is the most clever wisdom, to chant and meditate on the Lord in the 
heart. 

ਸੂਯੀ ਉ਩ਤਯ ਖ੃ਰਨਾ ਤਗਯ੄ ਤ ਿਾਹਯ ਨਾਤਹ ॥੧੦੯॥ 
It is like playing on a pig; if you fall off, you will find no place of rest. ||109|| 

ਕਫੀਯ ਸ੅ੁਇ ਭੁਖੁ ਧੰਤਨ ਹ੄ ਜਾ ਭੁਤਖ ਕਹੀ਋ ਯਾਭੁ ॥ 
Kabeer, blessed is that mouth, which utters the Lord's Name. 

ਦ੃ਹੀ ਤਕਸ ਕੀ ਫਾ਩ੁਯੀ ਩ਤਵਤ ੁਹ੅ਆਗ੅ ਗਰਾਭੁ ॥੧੧੦॥ 
It purifies the body, and the whole village as well. ||110|| 

ਕਫੀਯ ਸ੅ਇ ਕੁਰ ਬਰੀ ਜਾ ਕੁਰ ਹਤਯ ਕ੅ ਦਾਸੁ ॥ 
Kabeer, that family is good, in which the Lord's slave is born. 

ਤਜਹ ਕੁਰ ਦਾਸੁ ਨ ਉ਩ਜ੄ ਸ੅ ਕੁਰ ਢਾਕੁ ਩ਰਾਸੁ ॥੧੧੧॥ 
But that family in which the Lord's slave is not born is as useless as weeds. 
||111|| 

ਕਫੀਯ ਹ੄ ਗਆ ਫਾਹਨ ਸਘਨ ਘਨ ਰਾਖ ਧਜਾ ਪਹਯਾਤਹ ॥ 
Kabeer, some have lots of horses, elephants and carriages, and thousands of 
banners waving. 

ਆਅ ਸੁਖ ਤ੃ ਤਬਖਯਾ ਬਰੀ ਜਈ ਹਤਯ ਤਸਭਯਤ ਤਦਨ ਜਾਤਹ ॥੧੧੨॥ 
But begging is better than these comforts, if one spends his days meditating 
in remembrance on the Lord. ||112|| 

ਕਫੀਯ ਸਬੁ ਜਗੁ ਹਈ ਤਪਤਯ਌ ਭਾਂਦਰੁ ਕੰਧ ਚਢਾਆ ॥ 
Kabeer, I have wandered all over the world, carrying the drum on my 
shoulder. 



ਕ੅ਇ ਕਾਹੂ ਕ੅ ਨਹੀ ਸਬ ਦ੃ਖੀ ਿ੅ਤਕ ਫਜਾਆ ॥੧੧੩॥ 
No one belongs to anyone else; I have looked and carefully studied it. ||113|| 

ਭਾਯਤਗ ਭ੅ਤੀ ਫੀਥਯ੃ ਄ੰਧਾ ਤਨਕਤਸ਌ ਅਆ ॥ 
The pearls are scattered on the road; the blind man comes along. 

ਜ੅ਤਤ ਤਫਨਾ ਜਗਦੀਸ ਕੀ ਜਗਤੁ ਈਰੰਘ੃ ਜਾਆ ॥੧੧੪॥ 
Without the Light of the Lord of the Universe, the world just passes them by. 
||114|| 

ਫੂਡਾ ਫੰਸੁ ਕਫੀਯ ਕਾ ਈ਩ਤਜ਌ ਩ੂਤੁ ਕਭਾਰੁ ॥ 
My family is drowned, O Kabeer, since the birth of my son Kamaal. 

ਹਤਯ ਕਾ ਤਸਭਯਨੁ ਛਾਤਡ ਕ੄ ਘਤਯ ਰ੃ ਅਮਾ ਭਾਰੁ ॥੧੧੫॥ 
He has given up meditating on the Lord, in order to bring home wealth. 
||115|| 

ਕਫੀਯ ਸਾਧੂ ਕਈ ਤਭਰਨ੃ ਜਾਇ਋ ਸਾਤਥ ਨ ਰੀਜ੄ ਕ੅ਆ ॥ 
Kabeer, go out to meet the holy man; do not take anyone else with you. 

਩ਾਛ੄ ਩ਾਈ ਨ ਦੀਜੀ਋ ਅਗ੄ ਹ੅ਆ ਸੁ ਹ੅ਆ ॥੧੧੬॥ 
Do not turn back - keep on going. Whatever will be, will be. ||116|| 

ਕਫੀਯ ਜਗੁ ਫਾਤਧ਌ ਤਜਹ ਜ੃ਵਯੀ ਤਤਹ ਭਤ ਫੰਧਹੁ ਕਫੀਯ ॥ 
Kabeer, do not bind yourself with that chain, which binds the whole world. 

ਜ੄ਹਤਹ ਅਟਾ ਰ੅ਨ ਤਜਈ ਸ੅ਨ ਸਭਾਤਨ ਸਯੀਯੁ ॥੧੧੭॥ 
As the salt is lost in the flour, so shall your golden body be lost. ||117|| 

ਕਫੀਯ ਹੰਸੁ ਈਤਡ਌ ਤਨੁ ਗਾਤਡ਌ ਸ੅ਝਾਇ ਸ੄ਨਾਹ ॥ 
Kabeer, the soul-swan is flying away, and the body is being buried, and still 
he makes gestures. 

਄ਜਹੂ ਜੀਈ ਨ ਛ੅ਡਇ ਯੰਕਾਇ ਨ੄ਨਾਹ ॥੧੧੮॥ 
Even then, the mortal does not give up the cruel look in his eyes. ||118|| 

ਕਫੀਯ ਨ੄ਨ ਤਨਹਾਯਈ ਤੁਝ ਕਈ ਸਰਵਨ ਸੁਨਈ ਤੁ਄ ਨਾਈ ॥ 
Kabeer: with my eyes, I see You, Lord; with my ears, I hear Your Name. 



ਫ੄ਨ ਈਚਯਈ ਤੁ਄ ਨਾਭ ਜੀ ਚਯਨ ਕਭਰ ਤਯਦ ਿਾਈ ॥੧੧੯॥ 
With my tongue I chant Your Name; I enshrine Your Lotus Feet within my 
heart. ||119|| 

ਕਫੀਯ ਸੁਯਗ ਨਯਕ ਤ੃ ਭ੄ ਯਤਹ਌ ਸਤਤਗੁਯ ਕ੃ ਩ਯਸਾਤਦ ॥ 
Kabeer, I have been spared from heaven and hell, by the Grace of the True 
Guru. 

ਚਯਨ ਕਭਰ ਕੀ ਭਈਜ ਭਤਹ ਯਹਈ ਄ੰਤਤ ਄ਯੁ ਅਤਦ ॥੧੨੦॥ 
From beginning to end, I abide in the joy of the Lord's Lotus Feet. ||120|| 

ਕਫੀਯ ਚਯਨ ਕਭਰ ਕੀ ਭਈਜ ਕ੅ ਕਤਹ ਕ੄ਸ੃ ਈਨਭਾਨ ॥ 
Kabeer, how can I even describe the extent of the joy of the Lord's Lotus 
Feet? 

ਕਤਹਫ੃ ਕਈ ਸ੅ਬਾ ਨਹੀ ਦ੃ਖਾ ਹੀ ਩ਯਵਾਨੁ ॥੧੨੧॥ 
I cannot describe its sublime glory; it has to be seen to be appreciated. 
||121|| 

ਕਫੀਯ ਦ੃ਤਖ ਕ੄ ਤਕਹ ਕਹਈ ਕਹ੃ ਨ ਕ੅ ਩ਤੀਅਆ ॥ 
Kabeer, how can I describe what I have seen? No one will believe my words. 

ਹਤਯ ਜ੄ਸਾ ਤ੄ਸਾ ਈਹੀ ਯਹਈ ਹਯਤਖ ਗੁਨ ਗਾਆ ॥੧੨੨॥ 
The Lord is just as He is. I dwell in delight, singing His Glorious Praises. 
||122|| 

ਕਫੀਯ ਚੁਗ੄ ਤਚਤਾਯ੄ ਬੀ ਚੁਗ੄ ਚੁਤਗ ਚੁਤਗ ਤਚਤਾਯ੃ ॥ ਜ੄ਸ੃ ਫਚਯਤਹ ਕੂੰਜ ਭਨ ਭਾਆਅ ਭਭਤਾ ਯ੃ 
॥੧੨੩॥ 
Kabeer, the flamingo pecks and feeds, and remembers her chicks. She pecks 

and pecks and feeds, and remembers them always. Her chicks are very dear 
to her, just like the love of wealth and Maya is dear to the mortal's mind. 
||123|| 

ਕਫੀਯ ਄ਫੰਯ ਘਨਹਯੁ ਛਾਆਅ ਫਯਤਖ ਬਯ੃ ਸਯ ਤਾਰ ॥ 
Kabeer, the sky is overcast and cloudy; the ponds and lakes are overflowing 
with water. 

ਚਾਤਤਰਕ ਤਜਈ ਤਯਸਤ ਯਹ੄ ਤਤਨ ਕ੅ ਕਈਨੁ ਹਵਾਰੁ ॥੧੨੪॥ 
Like the rainbird, some remain thirsty - what is their condition? ||124|| 



ਕਫੀਯ ਚਕਇ ਜਈ ਤਨਤਸ ਫੀਛੁਯ੄ ਅਆ ਤਭਰ੄ ਩ਯਬਾਤਤ ॥ 
Kabeer, the chakvi duck is separated from her love through the night, but in 
the morning, she meets him again. 

ਜ੅ ਨਯ ਤਫਛੁਯ੃ ਯਾਭ ਤਸਈ ਨਾ ਤਦਨ ਤਭਰ੃ ਨ ਯਾਤਤ ॥੧੨੫॥ 
Those who are separated from the Lord do not meet Him in the day, or in the 
night. ||125|| 

ਕਫੀਯ ਯ੄ਨਾਆਯ ਤਫਛ੅ਤਯਅ ਯਹੁ ਯ੃ ਸੰਖ ਭਝੂਤਯ ॥ 
Kabeer: O conch shell, remain in the ocean. 

ਦ੃ਵਰ ਦ੃ਵਰ ਧਾਹੜੀ ਦ੃ਸਤਹ ਈਗਵਤ ਸੂਯ ॥੧੨੬॥ 
If you are separated from it, you shall scream at sunrise from temple to 
temple. ||126|| 

ਕਫੀਯ ਸੂਤਾ ਤਕਅ ਕਯਤਹ ਜਾਗੁ ਯ੅ਆ ਬ੄ ਦੁਖ ॥ 
Kabeer, what are you doing sleeping? Wake up and cry in fear and pain. 

ਜਾ ਕਾ ਫਾਸਾ ਗ੅ਯ ਭਤਹ ਸ੅ ਤਕਈ ਸ੅ਵ੄ ਸੁਖ ॥੧੨੭॥ 
Those who live in the grave - how can they sleep in peace? ||127|| 

ਕਫੀਯ ਸੂਤਾ ਤਕਅ ਕਯਤਹ ਈਤਿ ਤਕ ਨ ਜ਩ਤਹ ਭੁਯਾਤਯ ॥ 
Kabeer, what are you doing sleeping? Why not rise up and meditate on the 
Lord? 

ਆਕ ਤਦਨ ਸ੅ਵਨੁ ਹ੅ਆਗ੅ ਰਾਂਫ੃ ਗ੅ਡ ਩ਸਾਤਯ ॥੧੨੮॥ 
One day you shall sleep with your legs outstretched. ||128|| 

ਕਫੀਯ ਸੂਤਾ ਤਕਅ ਕਯਤਹ ਫ੄ਿਾ ਯਹੁ ਄ਯੁ ਜਾਗੁ ॥ 
Kabeer, what are you doing sleeping? Wake up, and sit up. 

ਜਾ ਕ੃ ਸੰਗ ਤ੃ ਫੀਛੁਯਾ ਤਾ ਹੀ ਕ੃ ਸੰਤਗ ਰਾਗੁ ॥੧੨੯॥ 
Attach yourself to the One, from whom you have been separated. ||129|| 

ਕਫੀਯ ਸੰਤ ਕੀ ਗ੄ਰ ਨ ਛ੅ਡੀ਋ ਭਾਯਤਗ ਰਾਗਾ ਜਾਈ ॥ 
Kabeer, do not leave the Society of the Saints; walk upon this Path. 

਩੃ਖਤ ਹੀ ਩ੁੰਨੀਤ ਹ੅ਆ ਬ੃ਟਤ ਜ਩ੀ਋ ਨਾਈ ॥੧੩੦॥ 
See them, and be sanctified; meet them, and chant the Name. ||130|| 



ਕਫੀਯ ਸਾਕਤ ਸੰਗੁ ਨ ਕੀਜੀ਋ ਦੂਯਤਹ ਜਾਇ਋ ਬਾਤਗ ॥ 
Kabeer, do not associate with the faithless cynics; run far away from them. 

ਫਾਸਨੁ ਕਾਯ੅ ਩ਯਸੀ਋ ਤਈ ਕਛੁ ਰਾਗ੄ ਦਾਗੁ ॥੧੩੧॥ 
If you touch a vessel stained with soot, some of the soot will stick to you. 
||131|| 

ਕਫੀਯਾ ਯਾਭੁ ਨ ਚ੃ਤਤ਌ ਜਯਾ ਩ਹੂੰਤਚ਌ ਅਆ ॥ 
Kabeer, you have not contemplated the Lord, and now old age has overtaken 
you. 

ਰਾਗੀ ਭੰਤਦਯ ਦੁਅਯ ਤ੃ ਄ਫ ਤਕਅ ਕਾਤਢਅ ਜਾਆ ॥੧੩੨॥ 
Now that the door of your mansion is on fire, what can you take out? ||132|| 

ਕਫੀਯ ਕਾਯਨੁ ਸ੅ ਬਆ਌ ਜ੅ ਕੀਨ੅ ਕਯਤਾਤਯ ॥ 
Kabeer, the Creator does whatever He pleases. 

ਤਤਸੁ ਤਫਨੁ ਦੂਸਯੁ ਕ੅ ਨਹੀ ਊਕ੄ ਤਸਯਜਨਹਾਯੁ ॥੧੩੩॥ 
There is none other than Him; He alone is the Creator of all. ||133|| 

ਕਫੀਯ ਪਰ ਰਾਗ੃ ਪਰਤਨ ਩ਾਕਤਨ ਰਾਗ੃ ਆਂਫ ॥ 
Kabeer, the fruit trees are bearing fruit, and the mangoes are becoming ripe. 

ਜਾਆ ਩ਹੂਚਤਹ ਖਸਭ ਕਈ ਜਈ ਫੀਤਚ ਨ ਖਾਹੀ ਕਾਂਫ ॥੧੩੪॥ 
They will reach the owner, only if the crows do not eat them first. ||134|| 

ਕਫੀਯ ਿਾਕੁਯੁ ਩ੂਜਤਹ ਭ੅ਤਰ ਰ੃ ਭਨਹਤਿ ਤੀਯਥ ਜਾਤਹ ॥ 
Kabeer, some buy idols and worship them; in their stubborn-mindedness, they 
make pilgrimages to sacred shrines. 

ਦ੃ਖਾ ਦ੃ਖੀ ਸਵਾਂਗੁ ਧਤਯ ਬੂਰ੃ ਬਟਕਾ ਖਾਤਹ ॥੧੩੫॥ 
They look at one another, and wear religious robes, but they are deluded and 
lost. ||135|| 

ਕਫੀਯ ਩ਾਹਨੁ ਩ਯਭ੃ਸੁਯੁ ਕੀਅ ਩ੂਜ੄ ਸਬੁ ਸੰਸਾਯੁ ॥ 
Kabeer, someone sets up a stone idol and all the world worships it as the 
Lord. 



ਆਸ ਬਯਵਾਸ੃ ਜ੅ ਯਹ੃ ਫੂਡ੃ ਕਾਰੀ ਧਾਯ ॥੧੩੬॥ 
Those who hold to this belief will be drowned in the river of darkness. ||136|| 

ਕਫੀਯ ਕਾਗਦ ਕੀ ਌ਫਯੀ ਭਸੁ ਕ੃ ਕਯਭ ਕ਩ਾਟ ॥ 
Kabeer, the paper is the prison, and the ink of rituals are the bars on the 
windows. 

਩ਾਹਨ ਫ੅ਯੀ ਤ਩ਯਥਭੀ ਩ੰਤਡਤ ਩ਾੜੀ ਫਾਟ ॥੧੩੭॥ 
The stone idols have drowned the world, and the Pandits, the religious 
scholars, have plundered it on the way. ||137|| 

ਕਫੀਯ ਕਾਤਰ ਕਯੰਤਾ ਄ਫਤਹ ਕਯੁ ਄ਫ ਕਯਤਾ ਸੁਆ ਤਾਰ ॥ 
Kabeer, that which you have to do tomorrow - do it today instead; and that 
which you have to do now - do it immediately! 

਩ਾਛ੄ ਕਛੂ ਨ ਹ੅ਆਗਾ ਜਈ ਤਸਯ ਩ਤਯ ਅਵ੄ ਕਾਰੁ ॥੧੩੮॥ 
Later on, you will not be able to do anything, when death hangs over your 
head. ||138|| 

ਕਫੀਯ ਋ਸਾ ਜੰਤੁ ਆਕੁ ਦ੃ਤਖਅ ਜ੄ਸੀ ਧ੅ਇ ਰਾਖ ॥ 
Kabeer, I have seen a person, who is as shiny as washed wax. 

ਦੀਸ੄ ਚੰਚਰੁ ਫਹੁ ਗੁਨਾ ਭਤਤ ਹੀਨਾ ਨਾ਩ਾਕ ॥੧੩੯॥ 
He seems very clever and very virtuous, but in reality, he is without 
understanding, and corrupt. ||139|| 

ਕਫੀਯ ਭ੃ਯੀ ਫੁਤਧ ਕਈ ਜਭੁ ਨ ਕਯ੄ ਤਤਸਕਾਯ ॥ 
Kabeer, the Messenger of Death shall not compromise my understanding. 

ਤਜਤਨ ਆਹੁ ਜਭੂਅ ਤਸਯਤਜਅ ਸੁ ਜਤ਩ਅ ਩ਯਤਵਦਗਾਯ ॥੧੪੦॥ 
I have meditated on the Lord, the Cherisher, who created this Messenger of 
Death. ||140|| 

ਕਫੀਯੁ ਕਸਤੂਯੀ ਬਆਅ ਬਵਯ ਬਊ ਸਬ ਦਾਸ ॥ 
Kabeer, the Lord is like musk; all His slaves are like bumble bees. 

ਤਜਈ ਤਜਈ ਬਗਤਤ ਕਫੀਯ ਕੀ ਤਤਈ ਤਤਈ ਯਾਭ ਤਨਵਾਸ ॥੧੪੧॥ 
The more Kabeer worships Him, the more the Lord abides within his mind. 
||141|| 



ਕਫੀਯ ਗਹਗਤਚ ਩ਤਯ਌ ਕੁਟੰਫ ਕ੄ ਕਾਂਿ੄ ਯਤਹ ਗਆ਌ ਯਾਭੁ ॥ 
Kabeer, the mortal has fallen into the grip of family life, and the Lord has 
been set aside. 

ਅਆ ਩ਯ੃ ਧਯਭ ਯਾਆ ਕ੃ ਫੀਚਤਹ ਧੂਭਾ ਧਾਭ ॥੧੪੨॥ 
The messengers of the Righteous Judge of Dharma descend upon the mortal, 
in the midst of all his pomp and ceremony. ||142|| 

ਕਫੀਯ ਸਾਕਤ ਤ੃ ਸੂਕਯ ਬਰਾ ਯਾਖ੄ ਅਛਾ ਗਾਈ ॥ 
Kabeer, even a pig is better than the faithless cynic; at least the pig keeps the 

village clean. 

ਈਹੁ ਸਾਕਤੁ ਫ਩ੁਯਾ ਭਤਯ ਗਆਅ ਕ੅ਆ ਨ ਰ੄ਹ੄ ਨਾਈ ॥੧੪੩॥ 
When the wretched, faithless cynic dies, no one even mentions his name. 
||143|| 

ਕਫੀਯ ਕਈਡੀ ਕਈਡੀ ਜ੅ਤਯ ਕ੄ ਜ੅ਯ੃ ਰਾਖ ਕਯ੅ਤਯ ॥ 
Kabeer, the mortal gathers wealth, shell by shell, accumulating thousands and 
millions. 

ਚਰਤੀ ਫਾਯ ਨ ਕਛੁ ਤਭਤਰ਌ ਰਇ ਰੰਗ੅ਟੀ ਤ੅ਤਯ ॥੧੪੪॥ 
But when the time of his departure comes, he takes nothing at all with him. 
He is even stripped of his loin-cloth. ||144|| 

ਕਫੀਯ ਫ੄ਸਨ੅ ਹੂਅ ਤ ਤਕਅ ਬਆਅ ਭਾਰਾ ਭ੃ਰੀਂ ਚਾਤਯ ॥ 
Kabeer, what good is it to become a devotee of Vishnu, and wear four malas? 

ਫਾਹਤਯ ਕੰਚਨੁ ਫਾਯਹਾ ਬੀਤਤਯ ਬਯੀ ਬੰਗਾਯ ॥੧੪੫॥ 
On the outside, he may look like pure gold, but on the inside, he is stuffed 

with dust. ||145|| 

ਕਫੀਯ ਯ੅ੜਾ ਹ੅ਆ ਯਹੁ ਫਾਟ ਕਾ ਤਤਜ ਭਨ ਕਾ ਄ਤਬਭਾਨੁ ॥ 
Kabeer, let yourself be a pebble on the path; abandon your egotistical pride. 

਋ਸਾ ਕ੅ਇ ਦਾਸੁ ਹ੅ਆ ਤਾਤਹ ਤਭਰ੄ ਬਗਵਾਨੁ ॥੧੪੬॥ 
Such a humble slave shall meet the Lord God. ||146|| 

ਕਫੀਯ ਯ੅ੜਾ ਹੂਅ ਤ ਤਕਅ ਬਆਅ ਩ੰਥੀ ਕਈ ਦੁਖੁ ਦ੃ਆ ॥ 
Kabeer, what good would it be, to be a pebble? It would only hurt the 
traveller on the path. 



਋ਸਾ ਤ੃ਯਾ ਦਾਸੁ ਹ੄ ਤਜਈ ਧਯਨੀ ਭਤਹ ਖ੃ਹ ॥੧੪੭॥ 
Your slave, O Lord, is like the dust of the earth. ||147|| 

ਕਫੀਯ ਖ੃ਹ ਹੂਇ ਤਈ ਤਕਅ ਬਆਅ ਜਈ ਈਤਡ ਰਾਗ੄ ਄ੰਗ ॥ 
Kabeer, what then, if one could become dust? It is blown up by the wind, and 
sticks to the body. 

ਹਤਯ ਜਨੁ ਋ਸਾ ਚਾਹੀ਋ ਤਜਈ ਩ਾਨੀ ਸਯਫੰਗ ॥੧੪੮॥ 
The humble servant of the Lord should be like water, which cleans everything. 
||148|| 

ਕਫੀਯ ਩ਾਨੀ ਹੂਅ ਤ ਤਕਅ ਬਆਅ ਸੀਯਾ ਤਾਤਾ ਹ੅ਆ ॥ 
Kabeer, what then, if one could become water? It becomes cold, then hot. 

ਹਤਯ ਜਨੁ ਋ਸਾ ਚਾਹੀ਋ ਜ੄ਸਾ ਹਤਯ ਹੀ ਹ੅ਆ ॥੧੪੯॥ 
The humble servant of the Lord should be just like the Lord. ||149|| 

ਉਚ ਬਵਨ ਕਨਕਾਭਨੀ ਤਸਖਤਯ ਧਜਾ ਪਹਯਾਆ ॥ 
The banners wave above the lofty mansions, filled with gold and beautiful 
women. 

ਤਾ ਤ੃ ਬਰੀ ਭਧੂਕਯੀ ਸੰਤਸੰਤਗ ਗੁਨ ਗਾਆ ॥੧੫੦॥ 
But better than these is dry bread, if one sings the Glorious Praises of the 
Lord in the Society of the Saints. ||150|| 

ਕਫੀਯ ਩ਾਟਨ ਤ੃ ਉਜਯੁ ਬਰਾ ਯਾਭ ਬਗਤ ਤਜਹ ਿਾਆ ॥ 
Kabeer, the wilderness is better than a city, if the Lord's devotees live there. 

ਯਾਭ ਸਨ੃ਹੀ ਫਾਹਯਾ ਜਭ ਩ੁਯੁ ਭ੃ਯ੃ ਬਾਂਆ ॥੧੫੧॥ 
Without my Beloved Lord, it is like the City of Death for me. ||151|| 

ਕਫੀਯ ਗੰਗ ਜਭੁਨ ਕ੃ ਄ੰਤਯ੃ ਸਹਜ ਸੁੰਨ ਕ੃ ਘਾਟ ॥ 
Kabeer, between the Ganges and Jamunaa Rivers, on the shore of Celestial 
Silence, 

ਤਹਾ ਕਫੀਯ੄ ਭਟੁ ਕੀਅ ਖ੅ਜਤ ਭੁਤਨ ਜਨ ਫਾਟ ॥੧੫੨॥ 
there, Kabeer has made his home. The silent sages and the humble servants 
of the Lord search for the way to get there. ||152|| 



ਕਫੀਯ ਜ੄ਸੀ ਈ਩ਜੀ ਩੃ਡ ਤ੃ ਜਈ ਤ੄ਸੀ ਤਨਫਹ੄ ਌ਤੜ ॥ 
Kabeer, if the mortal continues to love the Lord in the end, as he pledged in 
the beginning, 

ਹੀਯਾ ਤਕਸ ਕਾ ਫਾ਩ੁਯਾ ਩ੁਜਤਹ ਨ ਯਤਨ ਕਯ੅ਤੜ ॥੧੫੩॥ 
no poor diamond, not even millions of jewels, can equal him. ||153|| 

ਕਫੀਯਾ ਊਕੁ ਄ਚੰਬਈ ਦ੃ਤਖ਌ ਹੀਯਾ ਹਾਟ ਤਫਕਾਆ ॥ 
Kabeer, I saw a strange and wonderful thing. A jewel was being sold in a 
store. 

ਫਨਜਨਹਾਯ੃ ਫਾਹਯਾ ਕਈਡੀ ਫਦਰ੄ ਜਾਆ ॥੧੫੪॥ 
Because there was no buyer, it was going in exchange for a shell. ||154|| 

ਕਫੀਯਾ ਜਹਾ ਤਗਅਨੁ ਤਹ ਧਯਭੁ ਹ੄ ਜਹਾ ਝੂਿੁ ਤਹ ਩ਾ਩ੁ ॥ 
Kabeer, where there is spiritual wisdom, there is righteousness and Dharma. 
Where there is falsehood, there is sin. 

ਜਹਾ ਰ੅ਬੁ ਤਹ ਕਾਰੁ ਹ੄ ਜਹਾ ਤਖਭਾ ਤਹ ਅਤ਩ ॥੧੫੫॥ 
Where there is greed, there is death. Where there is forgiveness, there is God 
Himself. ||155|| 

ਕਫੀਯ ਭਾਆਅ ਤਜੀ ਤ ਤਕਅ ਬਆਅ ਜਈ ਭਾਨੁ ਤਤਜਅ ਨਹੀ ਜਾਆ ॥ 
Kabeer, what good is it to give up Maya, if the mortal does not give up his 
pride? 

ਭਾਨ ਭੁਨੀ ਭੁਤਨਵਯ ਗਰ੃ ਭਾਨੁ ਸਬ੄ ਕਈ ਖਾਆ ॥੧੫੬॥ 
Even the silent sages and seers are destroyed by pride; pride eats up 
everything. ||156|| 

ਕਫੀਯ ਸਾਚਾ ਸਤਤਗੁਯੁ ਭ੄ ਤਭਤਰਅ ਸਫਦੁ ਜੁ ਫਾਤਹਅ ਊਕੁ ॥ 
Kabeer, the True Guru has met me; He aimed the Arrow of the Shabad at me. 

ਰਾਗਤ ਹੀ ਬੁਆ ਤਭਤਰ ਗਆਅ ਩ਤਯਅ ਕਰ੃ਜ੃ ਛ੃ਕੁ ॥੧੫੭॥ 
As soon as it struck me, I fell to the ground with a hole in my heart. ||157|| 

ਕਫੀਯ ਸਾਚਾ ਸਤਤਗੁਯੁ ਤਕਅ ਕਯ੄ ਜਈ ਤਸਖਾ ਭਤਹ ਚੂਕ ॥ 
Kabeer, what can the True Guru do, when His Sikhs are at fault? 



਄ੰਧ੃ ਊਕ ਨ ਰਾਗਇ ਤਜਈ ਫਾਂਸੁ ਫਜਾਇ਋ ਪੂਕ ॥੧੫੮॥ 
The blind do not take in any of His Teachings; it is as useless as blowing into 
bamboo. ||158|| 

ਕਫੀਯ ਹ੄ ਗ੄ ਫਾਹਨ ਸਘਨ ਘਨ ਛਤਰ਩ਤੀ ਕੀ ਨਾਤਯ ॥ 
Kabeer, the wife of the king has all sorts of horses, elephants and carriages. 

ਤਾਸੁ ਩ਟੰਤਯ ਨਾ ਩ੁਜ੄ ਹਤਯ ਜਨ ਕੀ ਩ਤਨਹਾਤਯ ॥੧੫੯॥ 
But she is not equal to the water-carrier of the Lord's humble servant. ||159|| 

ਕਫੀਯ ਤਨਰ਩ ਨਾਯੀ ਤਕਈ ਤਨੰਦੀ਋ ਤਕਈ ਹਤਯ ਚ੃ਯੀ ਕਈ ਭਾਨੁ ॥ 
Kabeer, why do you slander the wife of the king? Why do you honor the slave 
of the Lord? 

਌ਹ ਭਾਂਗ ਸਵਾਯ੄ ਤਫਖ੄ ਕਈ ਌ਹ ਤਸਭਯ੄ ਹਤਯ ਨਾਭੁ ॥੧੬੦॥ 
Because one combs her hair for corruption, while the other remembers the 
Name of the Lord. ||160|| 

ਕਫੀਯ ਥੂਨੀ ਩ਾਇ ਤਥਤਤ ਬਇ ਸਤਤਗੁਯ ਫੰਧੀ ਧੀਯ ॥ 
Kabeer, with the Support of the Lord's Pillar, I have become steady and 
stable. 

ਕਫੀਯ ਹੀਯਾ ਫਨਤਜਅ ਭਾਨ ਸਯ੅ਵਯ ਤੀਯ ॥੧੬੧॥ 
The True Guru has given me courage. Kabeer, I have purchased the diamond, 
on the banks of the Mansarovar Lake. ||161|| 

ਕਫੀਯ ਹਤਯ ਹੀਯਾ ਜਨ ਜਈਹਯੀ ਰ੃ ਕ੄ ਭਾਂਡ੄ ਹਾਟ ॥ 
Kabeer, the Lord is the Diamond, and the Lord's humble servant is the 
jeweller who has set up his shop. 

ਜਫ ਹੀ ਩ਾਇ਄ਤਹ ਩ਾਯਖੂ ਤਫ ਹੀਯਨ ਕੀ ਸਾਟ ॥੧੬੨॥ 
As soon as an appraiser is found, the price of the jewel is set. ||162|| 

ਕਫੀਯ ਕਾਭ ਩ਯ੃ ਹਤਯ ਤਸਭਯੀ਋ ਋ਸਾ ਤਸਭਯਹੁ ਤਨਤ ॥ 
Kabeer, you remember the Lord in meditation, only when the need arises. You 
should remember Him all the time. 

਄ਭਯਾ ਩ੁਯ ਫਾਸਾ ਕਯਹੁ ਹਤਯ ਗਆਅ ਫਹ੅ਯ੄ ਤਫਤ ॥੧੬੩॥ 
You shall dwell in the city of immortality, and the Lord shall restore the wealth 
you lost. ||163|| 



ਕਫੀਯ ਸ੃ਵਾ ਕਈ ਦੁਆ ਬਰ੃ ਊਕੁ ਸੰਤੁ ਆਕੁ ਯਾਭੁ ॥ 
Kabeer, it is good to perform selfless service for two - the Saints and the Lord. 

ਯਾਭੁ ਜੁ ਦਾਤਾ ਭੁਕਤਤ ਕ੅ ਸੰਤੁ ਜ਩ਾਵ੄ ਨਾਭੁ ॥੧੬੪॥ 
The Lord is the Giver of liberation, and the Saint inspires us to chant the 
Naam. ||164|| 

ਕਫੀਯ ਤਜਹ ਭਾਯਤਗ ਩ੰਤਡਤ ਗਊ ਩ਾਛ੄ ਩ਯੀ ਫਹੀਯ ॥ 
Kabeer, the crowds follow the path which the Pandits, the religious scholars, 
have taken. 

ਆਕ ਄ਵਘਟ ਘਾਟੀ ਯਾਭ ਕੀ ਤਤਹ ਚਤੜ ਯਤਹ਌ ਕਫੀਯ ॥੧੬੫॥ 
There is a difficult and treacherous cliff on that path to the Lord; Kabeer is 
climbing that cliff. ||165|| 

ਕਫੀਯ ਦੁਨੀਅ ਕ੃ ਦ੅ਖ੃ ਭੂਅ ਚਾਰਤ ਕੁਰ ਕੀ ਕਾਤਨ ॥ 
Kabeer, the mortal dies of his worldly troubles and pain, after worrying about 
his family. 

ਤਫ ਕੁਰੁ ਤਕਸ ਕਾ ਰਾਜਸੀ ਜਫ ਰ੃ ਧਯਤਹ ਭਸਾਤਨ ॥੧੬੬॥ 
Whose family is dishonored, when he is placed on the funeral pyre? ||166|| 

ਕਫੀਯ ਡੂਫਤਹਗ੅ ਯ੃ ਫਾ਩ੁਯ੃ ਫਹੁ ਰ੅ਗਨ ਕੀ ਕਾਤਨ ॥ 
Kabeer, you shall drown, you wretched being, from worrying about what 
other people think. 

਩ਾਯ੅ਸੀ ਕ੃ ਜ੅ ਹੂਅ ਤੂ ਄਩ਨ੃ ਬੀ ਜਾਨੁ ॥੧੬੭॥ 
You know that whatever happens to your neighbors, will also happen to you. 
||167|| 

ਕਫੀਯ ਬਰੀ ਭਧੂਕਯੀ ਨਾਨਾ ਤਫਤਧ ਕ੅ ਨਾਜੁ ॥ 
Kabeer, even dry bread, made of various grains, is good. 

ਦਾਵਾ ਕਾਹੂ ਕ੅ ਨਹੀ ਫਡਾ ਦ੃ਸੁ ਫਡ ਯਾਜੁ ॥੧੬੮॥ 
No one brags about it, throughout the vast country and great empire. ||168|| 

ਕਫੀਯ ਦਾਵ੄ ਦਾਝਨੁ ਹ੅ਤੁ ਹ੄ ਤਨਯਦਾਵ੄ ਯਹ੄ ਤਨਸੰਕ ॥ 
Kabeer, those who brag, shall burn. Those who do not brag remain carefree. 



ਜ੅ ਜਨੁ ਤਨਯਦਾਵ੄ ਯਹ੄ ਸ੅ ਗਨ੄ ਆੰਦਰ ਸ੅ ਯੰਕ ॥੧੬੯॥ 
That humble being who does not brag, looks upon the gods and the poor 
alike. ||169|| 

ਕਫੀਯ ਩ਾਤਰ ਸਭੁਹਾ ਸਯਵਯੁ ਬਯਾ ਩ੀ ਨ ਸਕ੄ ਕ੅ਇ ਨੀਯੁ ॥ 
Kabeer, the pool is filled to overflowing, but no one can drink the water from 
it. 

ਬਾਗ ਫਡ੃ ਤ੄ ਩ਾਆ਌ ਤੂੰ ਬਤਯ ਬਤਯ ਩ੀਈ ਕਫੀਯ ॥੧੭੦॥ 
By great good fortune, you have found it; drink it in handfuls, O Kabeer. 

||170|| 

ਕਫੀਯ ਩ਯਬਾਤ੃ ਤਾਯ੃ ਤਖਸਤਹ ਤਤਈ ਆਹੁ ਤਖਸ੄ ਸਯੀਯੁ ॥ 
Kabeer, just as the stars disappear at dawn, so shall this body disappear. 

ਊ ਦੁਆ ਄ਖਯ ਨਾ ਤਖਸਤਹ ਸ੅ ਗਤਹ ਯਤਹ਌ ਕਫੀਯੁ ॥੧੭੧॥ 
Only the letters of God's Name do not disappear; Kabeer holds these tight. 
||171|| 

ਕਫੀਯ ਕ੅ਿੀ ਕਾਿ ਕੀ ਦਹ ਤਦਤਸ ਰਾਗੀ ਅਤਗ ॥ 
Kabeer, the wooden house is burning on all sides. 

਩ੰਤਡਤ ਩ੰਤਡਤ ਜਤਰ ਭੂਊ ਭੂਯਖ ਈਫਯ੃ ਬਾਤਗ ॥੧੭੨॥ 
The Pandits, the religious scholars, have been burnt to death, while the 
illiterate ones run to safety. ||172|| 

ਕਫੀਯ ਸੰਸਾ ਦੂਤਯ ਕਯੁ ਕਾਗਦ ਦ੃ਹ ਤਫਹਾਆ ॥ 
Kabeer, give up your skepticism; let your papers float away. 

ਫਾਵਨ ਄ਖਯ ਸ੅ਤਧ ਕ੄ ਹਤਯ ਚਯਨੀ ਤਚਤੁ ਰਾਆ ॥੧੭੩॥ 
Find the essence of the letters of the alphabet, and focus your consciousness 
on the Lord. ||173|| 

ਕਫੀਯ ਸੰਤੁ ਨ ਛਾਡ੄ ਸੰਤਇ ਜਈ ਕ੅ਤਟਕ ਤਭਰਤਹ ਄ਸੰਤ ॥ 
Kabeer, the Saint does not forsake his Saintly nature, even though he meets 
with millions of evil-doers. 

ਭਤਰਅਗਯੁ ਬੁਮੰਗਭ ਫ੃ਤਢ਌ ਤ ਸੀਤਰਤਾ ਨ ਤਜੰਤ ॥੧੭੪॥ 
Even when sandalwood is surrounded by snakes, it does not give up its 
cooling fragrance. ||174|| 



ਕਫੀਯ ਭਨੁ ਸੀਤਰੁ ਬਆਅ ਩ਾਆਅ ਫਰਹਭ ਤਗਅਨੁ ॥ 
Kabeer, my mind is cooled and soothed; I have become God-conscious. 

ਤਜਤਨ ਜੁਅਰਾ ਜਗੁ ਜਾਤਯਅ ਸੁ ਜਨ ਕ੃ ਈਦਕ ਸਭਾਤਨ ॥੧੭੫॥ 
The fire which has burnt the world is like water to the Lord's humble servant. 
||175|| 

ਕਫੀਯ ਸਾਯੀ ਤਸਯਜਨਹਾਯ ਕੀ ਜਾਨ੄ ਨਾਹੀ ਕ੅ਆ ॥ 
Kabeer, no one knows the Play of the Creator Lord. 

ਕ੄ ਜਾਨ੄ ਅ਩ਨ ਧਨੀ ਕ੄ ਦਾਸੁ ਦੀਵਾਨੀ ਹ੅ਆ ॥੧੭੬॥ 
Only the Lord Himself and the slaves at His Court understand it. ||176|| 

ਕਫੀਯ ਬਰੀ ਬਇ ਜ੅ ਬਈ ਩ਤਯਅ ਤਦਸਾ ਗਇ ਸਬ ਬੂਤਰ ॥ 
Kabeer, it is good that I feel the Fear of God; I have forgotten everything 
else. 

਌ਯਾ ਗਤਯ ਩ਾਨੀ ਬਆਅ ਜਾਆ ਤਭਤਰ਌ ਢਤਰ ਕੂਤਰ ॥੧੭੭॥ 
The hail-stone has melted into water, and flowed into the ocean. ||177|| 

ਕਫੀਯਾ ਧੂਤਯ ਸਕ੃ਤਰ ਕ੄ ਩ੁਯੀਅ ਫਾਂਧੀ ਦ੃ਹ ॥ 
Kabeer, the body is a pile of dust, collected and packed together. 

ਤਦਵਸ ਚਾਤਯ ਕ੅ ਩੃ਖਨਾ ਄ੰਤਤ ਖ੃ਹ ਕੀ ਖ੃ਹ ॥੧੭੮॥ 
It is a show which lasts for only a few days, and then dust returns to dust. 
||178|| 

ਕਫੀਯ ਸੂਯਜ ਚਾਂਦ ਕ੄ ਈਦ੄ ਬਇ ਸਬ ਦ੃ਹ ॥ 
Kabeer, bodies are like the rising and setting of the sun and the moon. 

ਗੁਯ ਗ੅ਤਫੰਦ ਕ੃ ਤਫਨੁ ਤਭਰ੃ ਩ਰਤਟ ਬਇ ਸਬ ਖ੃ਹ ॥੧੭੯॥ 
Without meeting the Guru, the Lord of the Universe, they are all reduced to 
dust again. ||179|| 

ਜਹ ਄ਨਬਈ ਤਹ ਬ੄ ਨਹੀ ਜਹ ਬਈ ਤਹ ਹਤਯ ਨਾਤਹ ॥ 
Where the Fearless Lord is, there is no fear; where there is fear, the Lord is 
not there. 



ਕਤਹ਌ ਕਫੀਯ ਤਫਚਾਤਯ ਕ੄ ਸੰਤ ਸੁਨਹੁ ਭਨ ਭਾਤਹ ॥੧੮੦॥ 
Kabeer speaks after careful consideration; hear this, O Saints, in your minds. 
||180|| 

ਕਫੀਯ ਤਜਨਹੁ ਤਕਛੂ ਜਾਤਨਅ ਨਹੀ ਤਤਨ ਸੁਖ ਨੀਦ ਤਫਹਾਆ ॥ 
Kabeer, those who do not know anything, pass their lives in peaceful sleep. 

ਹਭਹੁ ਜੁ ਫੂਝਾ ਫੂਝਨਾ ਩ੂਯੀ ਩ਯੀ ਫਰਾਆ ॥੧੮੧॥ 
But I have understood the riddle; I am faced with all sorts of troubles. ||181|| 

ਕਫੀਯ ਭਾਯ੃ ਫਹੁਤੁ ਩ੁਕਾਤਯਅ ਩ੀਯ ਩ੁਕਾਯ੄ ਄ਈਯ ॥ 
Kabeer, those who are beaten cry a lot; but the cries of the pain of separation 
are different. 

ਰਾਗੀ ਚ੅ਟ ਭਯੰਭ ਕੀ ਯਤਹ਌ ਕਫੀਯਾ ਿਈਯ ॥੧੮੨॥ 
Struck by the Mystery of God, Kabeer remains silent. ||182|| 

ਕਫੀਯ ਚ੅ਟ ਸੁਹ੃ਰੀ ਸ੃ਰ ਕੀ ਰਾਗਤ ਰ੃ਆ ਈਸਾਸ ॥ 
Kabeer, the stroke of a lance is easy to bear; it takes away the breath. 

ਚ੅ਟ ਸਹਾਯ੄ ਸਫਦ ਕੀ ਤਾਸੁ ਗੁਯੂ ਭ੄ ਦਾਸ ॥੧੮੩॥ 
But one who endures the stroke of the Word of the Shabad is the Guru, and I 
am his slave. ||183|| 

ਕਫੀਯ ਭੁਰਾਂ ਭੁਨਾਯ੃ ਤਕਅ ਚਢਤਹ ਸਾਂਇ ਨ ਫਹਯਾ ਹ੅ਆ ॥ 
Kabeer: O Mullah, why do you climb to the top of the minaret? The Lord is not 
hard of hearing. 

ਜਾ ਕਾਯਤਨ ਤੂੰ ਫਾਂਗ ਦ੃ਤਹ ਤਦਰ ਹੀ ਬੀਤਤਯ ਜ੅ਆ ॥੧੮੪॥ 
Look within your own heart for the One, for whose sake you shout your 
prayers. ||184|| 

ਸ੃ਖ ਸਫੂਯੀ ਫਾਹਯਾ ਤਕਅ ਹਜ ਕਾਫ੃ ਜਾਆ ॥ 
Why does the Shaykh bother to go on pilgrimage to Mecca, if he is not 
content with himself? 

ਕਫੀਯ ਜਾ ਕੀ ਤਦਰ ਸਾਫਤਤ ਨਹੀ ਤਾ ਕਈ ਕਹਾਂ ਖੁਦਾਆ ॥੧੮੫॥ 
Kabeer, one whose heart is not healthy and whole - how can he attain his 
Lord? ||185|| 



ਕਫੀਯ ਄ਰਹ ਕੀ ਕਤਯ ਫੰਦਗੀ ਤਜਹ ਤਸਭਯਤ ਦੁਖੁ ਜਾਆ ॥ 
Kabeer, worship the Lord Allah; meditating in remembrance on Him, troubles 
and pains depart. 

ਤਦਰ ਭਤਹ ਸਾਂਇ ਩ਯਗਟ੄ ਫੁਝ੄ ਫਰੰਤੀ ਨਾਂਆ ॥੧੮੬॥ 
The Lord shall be revealed within your own heart, and the burning fire within 
shall be extinguished by His Name. ||186|| 

ਕਫੀਯ ਜ੅ਯੀ ਕੀਊ ਜੁਰਭੁ ਹ੄ ਕਹਤਾ ਨਾਈ ਹਰਾਰੁ ॥ 
Kabeer, to use force is tyranny, even if you call it legal. 

ਦਪਤਤਯ ਰ੃ਖਾ ਭਾਂਗੀ਋ ਤਫ ਹ੅ਆਗ੅ ਕਈਨੁ ਹਵਾਰੁ ॥੧੮੭॥ 
When your account is called for in the Court of the Lord, what will your 
condition be then? ||187|| 

ਕਫੀਯ ਖੂਫੁ ਖਾਨਾ ਖੀਚਯੀ ਜਾ ਭਤਹ ਄ੰਤਭਰਤੁ ਰ੅ਨੁ ॥ 
Kabeer, the dinner of beans and rice is excellent, if it is flavored with salt. 

ਹ੃ਯਾ ਯ੅ਟੀ ਕਾਯਨ੃ ਗਰਾ ਕਟਾਵ੄ ਕਈਨੁ ॥੧੮੮॥ 
Who would cut his throat, to have meat with his bread? ||188|| 

ਕਫੀਯ ਗੁਯੁ ਰਾਗਾ ਤਫ ਜਾਨੀ਋ ਤਭਟ੄ ਭ੅ਹੁ ਤਨ ਤਾ਩ ॥ 
Kabeer, one is known to have been touched by the Guru, only when his 
emotional attachment and physical illnesses are eradicated. 

ਹਯਖ ਸ੅ਗ ਦਾਝ੄ ਨਹੀ ਤਫ ਹਤਯ ਅ਩ਤਹ ਅਤ਩ ॥੧੮੯॥ 
He is not burned by pleasure or pain, and so he becomes the Lord Himself. 
||189|| 

ਕਫੀਯ ਯਾਭ ਕਹਨ ਭਤਹ ਬ੃ਦੁ ਹ੄ ਤਾ ਭਤਹ ਊਕੁ ਤਫਚਾਯੁ ॥ 
Kabeer, it does make a difference, how you chant the Lord's Name, 'Raam'. 
This is something to consider. 

ਸ੅ਇ ਯਾਭੁ ਸਬ੄ ਕਹਤਹ ਸ੅ਇ ਕਈਤਕਹਾਯ ॥੧੯੦॥ 
Everyone uses the same word for the son of Dasrath and the Wondrous Lord. 
||190|| 

ਕਫੀਯ ਯਾਭ੄ ਯਾਭ ਕਹੁ ਕਤਹਫ੃ ਭਾਤਹ ਤਫਫ੃ਕ ॥ 
Kabeer, use the word 'Raam', only to speak of the All-pervading Lord. You 
must make that distinction. 



ਊਕੁ ਄ਨ੃ਕਤਹ ਤਭਤਰ ਗਆਅ ਊਕ ਸਭਾਨਾ ਊਕ ॥੧੯੧॥ 
One 'Raam' is pervading everywhere, while the other is contained only in 
himself. ||191|| 

ਕਫੀਯ ਜਾ ਘਯ ਸਾਧ ਨ ਸ੃ਵੀ਄ਤਹ ਹਤਯ ਕੀ ਸ੃ਵਾ ਨਾਤਹ ॥ 
Kabeer, those houses in which neither the Holy nor the Lord are served 

ਤ੃ ਘਯ ਭਯਹਟ ਸਾਯਖ੃ ਬੂਤ ਫਸਤਹ ਤਤਨ ਭਾਤਹ ॥੧੯੨॥ 
- those houses are like cremation grounds; demons dwell within them. ||192|| 

ਕਫੀਯ ਗੂੰਗਾ ਹੂਅ ਫਾਵਯਾ ਫਹਯਾ ਹੂਅ ਕਾਨ ॥ 
Kabeer, I have become mute, insane and deaf. 

਩ਾਵਹੁ ਤ੃ ਤ਩ੰਗੁਰ ਬਆਅ ਭਾਤਯਅ ਸਤਤਗੁਯ ਫਾਨ ॥੧੯੩॥ 
I am crippled - the True Guru has pierced me with His Arrow. ||193|| 

ਕਫੀਯ ਸਤਤਗੁਯ ਸੂਯਭ੃ ਫਾਤਹਅ ਫਾਨੁ ਜੁ ਊਕੁ ॥ 
Kabeer, the True Guru, the Spiritual Warrior, has shot me with His Arrow. 

ਰਾਗਤ ਹੀ ਬੁਆ ਤਗਤਯ ਩ਤਯਅ ਩ਯਾ ਕਯ੃ਜ੃ ਛ੃ਕੁ ॥੧੯੪॥ 
As soon as it struck me, I fell to the ground, with a hole in my heart. ||194|| 

ਕਫੀਯ ਤਨਯਭਰ ਫੂੰਦ ਄ਕਾਸ ਕੀ ਩ਤਯ ਗਇ ਬੂਤਭ ਤਫਕਾਯ ॥ 
Kabeer, the pure drop of water falls from the sky, onto the dirty ground. 

ਤਫਨੁ ਸੰਗਤਤ ਆਈ ਭਾਂਨਇ ਹ੅ਆ ਗਇ ਬਿ ਛਾਯ ॥੧੯੫॥ 
You must acknowledge this, that without the Sangat, the Holy Congregation, 
it turns into burnt ashes. ||195|| 

ਕਫੀਯ ਤਨਯਭਰ ਫੂੰਦ ਄ਕਾਸ ਕੀ ਰੀਨੀ ਬੂਤਭ ਤਭਰਾਆ ॥ 
Kabeer, the pure drop of water falls from the sky, and mixes with the dust. 

਄ਤਨਕ ਤਸਅਨ੃ ਩ਤਚ ਗਊ ਨਾ ਤਨਯਵਾਯੀ ਜਾਆ ॥੧੯੬॥ 
Millions of clever people may try, but they will fail - it cannot be made 
separate again. ||196|| 

ਕਫੀਯ ਹਜ ਕਾਫ੃ ਹਈ ਜਾਆ ਥਾ ਅਗ੄ ਤਭਤਰਅ ਖੁਦਾਆ ॥ 
Kabeer, I was going on a pilgrimage to Mecca, and God met me on the way. 



ਸਾਂਇ ਭੁਝ ਤਸਈ ਰਤਯ ਩ਤਯਅ ਤੁਝ੄ ਤਕਤਨਹ ਪੁਯਭਾਇ ਗਾਆ ॥੧੯੭॥ 
He scolded me and asked, "Who told you that I am only there?"||197|| 

ਕਫੀਯ ਹਜ ਕਾਫ੄ ਹ੅ਆ ਹ੅ਆ ਗਆਅ ਕ੃ਤੀ ਫਾਯ ਕਫੀਯ ॥ 
Kabeer, I went to Mecca - how many times, Kabeer? 

ਸਾਂਇ ਭੁਝ ਭਤਹ ਤਕਅ ਖਤਾ ਭੁਖਹੁ ਨ ਫ੅ਰ੄ ਩ੀਯ ॥੧੯੮॥ 
O Lord, what is the problem with me? You have not spoken to me with Your 
Mouth. ||198|| 

ਕਫੀਯ ਜੀ਄ ਜੁ ਭਾਯਤਹ ਜ੅ਯੁ ਕਤਯ ਕਹਤ੃ ਹਤਹ ਜੁ ਹਰਾਰੁ ॥ 
Kabeer, they oppress living beings and kill them, and call it proper. 

ਦਪਤਯੁ ਦਇ ਜਫ ਕਾਤਢ ਹ੄ ਹ੅ਆਗਾ ਕਈਨੁ ਹਵਾਰੁ ॥੧੯੯॥ 
When the Lord calls for their account, what will their condition be? ||199|| 

ਕਫੀਯ ਜ੅ਯੁ ਕੀਅ ਸ੅ ਜੁਰਭੁ ਹ੄ ਰ੃ਆ ਜਫਾਫੁ ਖੁਦਾਆ ॥ 
Kabeer, it is tyranny to use force; the Lord shall call you to account. 

ਦਪਤਤਯ ਰ੃ਖਾ ਨੀਕਸ੄ ਭਾਯ ਭੁਹ੄ ਭੁਤਹ ਖਾਆ ॥੨੦੦॥ 
When your account is called for, your face and mouth shall be beaten. ||200|| 

ਕਫੀਯ ਰ੃ਖਾ ਦ੃ਨਾ ਸੁਹ੃ਰਾ ਜਈ ਤਦਰ ਸੂਚੀ ਹ੅ਆ ॥ 
Kabeer, it is easy to render your account, if your heart is pure. 

ਈਸੁ ਸਾਚ੃ ਦੀਫਾਨ ਭਤਹ ਩ਰਾ ਨ ਩ਕਯ੄ ਕ੅ਆ ॥੨੦੧॥ 
In the True Court of the Lord, no one will seize you. ||201|| 

ਕਫੀਯ ਧਯਤੀ ਄ਯੁ ਅਕਾਸ ਭਤਹ ਦੁਆ ਤੂੰ ਫਯੀ ਄ਫਧ ॥ 
Kabeer: O duality, you are mighty and powerful in the earth and the sky. 

ਖਟ ਦਯਸਨ ਸੰਸ੃ ਩ਯ੃ ਄ਯੁ ਚਈਯਾਸੀਹ ਤਸਧ ॥੨੦੨॥ 
The six Shaastras and the eighty-four Siddhas are entrenched in skepticism. 
||202|| 

ਕਫੀਯ ਭ੃ਯਾ ਭੁਝ ਭਤਹ ਤਕਛੁ ਨਹੀ ਜ੅ ਤਕਛੁ ਹ੄ ਸ੅ ਤ੃ਯਾ ॥ 
Kabeer, nothing is mine within myself. Whatever there is, is Yours, O Lord. 



ਤ੃ਯਾ ਤੁਝ ਕਈ ਸਈ਩ਤ੃ ਤਕਅ ਰਾਗ੄ ਭ੃ਯਾ ॥੨੦੩॥ 
If I surrender to You what is already Yours, what does it cost me? ||203|| 

ਕਫੀਯ ਤੂੰ ਤੂੰ ਕਯਤਾ ਤੂ ਹੂਅ ਭੁਝ ਭਤਹ ਯਹਾ ਨ ਹੂੰ ॥ 
Kabeer, repeating, "You, You", I have become like You. Nothing of me 
remains in myself. 

ਜਫ ਅ਩ਾ ਩ਯ ਕਾ ਤਭਤਟ ਗਆਅ ਜਤ ਦ੃ਖਈ ਤਤ ਤੂ ॥੨੦੪॥ 
When the difference between myself and others is removed, then wherever I 
look, I see only You. ||204|| 

ਕਫੀਯ ਤਫਕਾਯਹ ਤਚਤਵਤ੃ ਝੂਿ੃ ਕਯਤ੃ ਅਸ ॥ 
Kabeer, those who think of evil and entertain false hopes 

ਭਨ੅ਯਥੁ ਕ੅ਆ ਨ ਩ੂਤਯ਌ ਚਾਰ੃ ਉਤਿ ਤਨਯਾਸ ॥੨੦੫॥ 
- none of their desires shall be fulfilled; they shall depart in despair. ||205|| 

ਕਫੀਯ ਹਤਯ ਕਾ ਤਸਭਯਨੁ ਜ੅ ਕਯ੄ ਸ੅ ਸੁਖੀਅ ਸੰਸਾਤਯ ॥ 
Kabeer, whoever meditates in remembrance on the Lord, he alone is happy in 
this world. 

ਆਤ ਈਤ ਕਤਤਹ ਨ ਡ੅ਰਇ ਤਜਸ ਯਾਖ੄ ਤਸਯਜਨਹਾਯ ॥੨੦੬॥ 
One who is protected and saved by the Creator Lord, shall never waver, here 
or hereafter. ||206|| 

ਕਫੀਯ ਘਾਣੀ ਩ੀੜਤ੃ ਸਤਤਗੁਯ ਰੀਊ ਛਡਾਆ ॥ 
Kabeer, I was being crushed like sesame seeds in the oil-press, but the True 
Guru saved me. 

਩ਯਾ ਩ੂਯਫਰੀ ਬਾਵਨੀ ਩ਯਗਟੁ ਹ੅ਇ ਅਆ ॥੨੦੭॥ 
My pre-ordained primal destiny has now been revealed. ||207|| 

ਕਫੀਯ ਟਾਰ੄ ਟ੅ਰ੄ ਤਦਨੁ ਗਆਅ ਤਫਅਜੁ ਫਢੰਤਈ ਜਾਆ ॥ 
Kabeer, my days have passed, and I have postponed my payments; the 
interest on my account continues to increase. 

ਨਾ ਹਤਯ ਬਤਜ਌ ਨ ਖਤੁ ਪਤਟ਌ ਕਾਰੁ ਩ਹੂੰਚ੅ ਅਆ ॥੨੦੮॥ 
I have not meditated on the Lord and my account is still pending, and now, 
the moment of my death has come! ||208|| 



ਭਹਰਾ ੫ ॥ 
Fifth Mehl: 

ਕਫੀਯ ਕੂਕਯੁ ਬਈਕਨਾ ਕਯੰਗ ਤ਩ਛ੄ ਈਤਿ ਧਾਆ ॥ 
Kabeer, the mortal is a barking dog, chasing after a carcass. 

ਕਯਭੀ ਸਤਤਗੁਯੁ ਩ਾਆਅ ਤਜਤਨ ਹਈ ਰੀਅ ਛਡਾਆ ॥੨੦੯॥ 
By the Grace of good karma, I have found the True Guru, who has saved me. 
||209|| 

ਭਹਰਾ ੫ ॥ 
Fifth Mehl: 

ਕਫੀਯ ਧਯਤੀ ਸਾਧ ਕੀ ਤਸਕਯ ਫ੄ਸਤਹ ਗਾਤਹ ॥ 
Kabeer, the earth belongs to the Holy, but it is being occupied by thieves. 

ਧਯਤੀ ਬਾਤਯ ਨ ਤਫਅ਩ਇ ਈਨ ਕਈ ਰਾਹੂ ਰਾਤਹ ॥੨੧੦॥ 
They are not a burden to the earth; they receive its blessings. ||210|| 

ਭਹਰਾ ੫ ॥ 
Fifth Mehl: 

ਕਫੀਯ ਚਾਵਰ ਕਾਯਨ੃ ਤੁਖ ਕਈ ਭੁਹਰੀ ਰਾਆ ॥ 
Kabeer, the rice is beaten with a mallet to get rid of the husk. 

ਸੰਤਗ ਕੁਸੰਗੀ ਫ੄ਸਤ੃ ਤਫ ਩ੂਛ੄ ਧਯਭ ਯਾਆ ॥੨੧੧॥ 
When people sit in evil company, the Righteous Judge of Dharma calls them 
to account. ||211|| 

ਨਾਭਾ ਭਾਆਅ ਭ੅ਤਹਅ ਕਹ੄ ਤਤਰ੅ਚਨ ੁਭੀਤ ॥ 
Trilochan says, O Naam Dayv, Maya has enticed you, my friend. 

ਕਾਹ੃ ਛੀ਩ਹੁ ਛਾਆਰ੄ ਯਾਭ ਨ ਰਾਵਹੁ ਚੀਤੁ ॥੨੧੨॥ 
Why are you printing designs on these sheets, and not focusing your 
consciousness on the Lord? ||212|| 

ਨਾਭਾ ਕਹ੄ ਤਤਰ੅ਚਨਾ ਭੁਖ ਤ੃ ਯਾਭੁ ਸੰਭਹਾਤਰ ॥ 
Naam Dayv answers, O Trilochan, chant the Lord's Name with your mouth. 



ਹਾਥ ਩ਾਈ ਕਤਯ ਕਾਭੁ ਸਬੁ ਚੀਤੁ ਤਨਯੰਜਨ ਨਾਤਰ ॥੨੧੩॥ 
With your hands and feet, do all your work, but let your consciousness remain 
with the Immaculate Lord. ||213|| 

ਭਹਰਾ ੫ ॥ 
Fifth Mehl: 

ਕਫੀਯਾ ਹਭਯਾ ਕ੅ ਨਹੀ ਹਭ ਤਕਸ ਹੂ ਕ੃ ਨਾਤਹ ॥ 
Kabeer, no one belongs to me, and I belong to no one else. 

ਤਜਤਨ ਆਹੁ ਯਚਨੁ ਯਚਾਆਅ ਤਤਸ ਹੀ ਭਾਤਹ ਸਭਾਤਹ ॥੨੧੪॥ 
The One who created the creation - into Him I shall be absorbed. ||214|| 

ਕਫੀਯ ਕੀਚਤੜ ਅਟਾ ਤਗਤਯ ਩ਤਯਅ ਤਕਛੂ ਨ ਅਆ਌ ਹਾਥ ॥ 
Kabeer, the flour has fallen into the mud; nothing has come into my hands. 

਩ੀਸਤ ਩ੀਸਤ ਚਾਤਫਅ ਸ੅ਇ ਤਨਫਤਹਅ ਸਾਥ ॥੨੧੫॥ 
That which was eaten while it was being ground - that alone is of any use. 
||215|| 

ਕਫੀਯ ਭਨੁ ਜਾਨ੄ ਸਬ ਫਾਤ ਜਾਨਤ ਹੀ ਄ਈਗਨੁ ਕਯ੄ ॥ 
Kabeer, the mortal knows everything, and knowing, he still makes mistakes. 

ਕਾਹ੃ ਕੀ ਕੁਸਰਾਤ ਹਾਤਥ ਦੀ਩ੁ ਕੂਊ ਩ਯ੄ ॥੨੧੬॥ 
What good is a lamp in one's hand, if he falls into the well? ||216|| 

ਕਫੀਯ ਰਾਗੀ ਩ਰੀਤਤ ਸੁਜਾਨ ਤਸਈ ਫਯਜ੄ ਰ੅ਗੁ ਄ਜਾਨੁ ॥ 
Kabeer, I am in love with the All-knowing Lord; the ignorant ones try to hold 
me back. 

ਤਾ ਤਸਈ ਟੂਟੀ ਤਕਈ ਫਨ੄ ਜਾ ਕ੃ ਜੀ਄ ਩ਯਾਨ ॥੨੧੭॥ 
How could I ever break with the One, who owns our soul and breath of life. 
||217|| 

ਕਫੀਯ ਕ੅ਿ੃ ਭੰਡ਩ ਹ੃ਤੁ ਕਤਯ ਕਾਹ੃ ਭਯਹੁ ਸਵਾਤਯ ॥ 
Kabeer, why kill yourself for your love of decorations of your home and 
mansion? 



ਕਾਯਜੁ ਸਾਢ੃ ਤੀਤਨ ਹਥ ਘਨੀ ਤ ਩ਈਨ੃ ਚਾਤਯ ॥੨੧੮॥ 
In the end, only six feet, or a little more, shall be your lot. ||218|| 

ਕਫੀਯ ਜ੅ ਭ੄ ਤਚਤਵਈ ਨਾ ਕਯ੄ ਤਕਅ ਭ੃ਯ੃ ਤਚਤਵ੃ ਹ੅ਆ ॥ 
Kabeer, whatever I wish for does not happen. What can I accomplish by 
merely thinking? 

਄਩ਨਾ ਤਚਤਤਵਅ ਹਤਯ ਕਯ੄ ਜ੅ ਭ੃ਯ੃ ਤਚਤਤ ਨ ਹ੅ਆ ॥੨੧੯॥ 
The Lord does whatever He wishes; it is not up to me at all. ||219|| 

ਭਃ ੩ ॥ 
Third Mehl: 

ਤਚੰਤਾ ਤਬ ਅਤ਩ ਕਯਾਆਸੀ ਄ਤਚੰਤੁ ਤਬ ਅ਩੃ ਦ੃ਆ ॥ 
God Himself makes the mortals anxious, and He Himself takes the anxiety 
away. 

ਨਾਨਕ ਸ੅ ਸਾਰਾਹੀ਋ ਤਜ ਸਬਨਾ ਸਾਯ ਕਯ੃ਆ ॥੨੨੦॥ 
O Nanak, praise the One, who takes care of all. ||220|| 

ਭਃ ੫ ॥ 
Fifth Mehl: 

ਕਫੀਯ ਯਾਭੁ ਨ ਚ੃ਤਤ਌ ਤਪਤਯਅ ਰਾਰਚ ਭਾਤਹ ॥ 
Kabeer, the mortal does not remember the Lord; he wanders around, 
engrossed in greed. 

਩ਾ਩ ਕਯੰਤਾ ਭਤਯ ਗਆਅ ਄ਈਧ ਩ੁਨੀ ਤਖਨ ਭਾਤਹ ॥੨੨੧॥ 
Committing sins, he dies, and his life ends in an instant. ||221|| 

ਕਫੀਯ ਕਾਆਅ ਕਾਚੀ ਕਾਯਵੀ ਕ੃ਵਰ ਕਾਚੀ ਧਾਤੁ ॥ 
Kabeer, the body is like a clay vessel or a brittle metal pot. 

ਸਾਫਤੁ ਯਖਤਹ ਤ ਯਾਭ ਬਜੁ ਨਾਤਹ ਤ ਤਫਨਿੀ ਫਾਤ ॥੨੨੨॥ 
If you wish to keep it safe and sound, then vibrate and meditate on the Lord; 
otherwise, the thing shall break. ||222|| 

ਕਫੀਯ ਕ੃ਸ੅ ਕ੃ਸ੅ ਕੂਕੀ਋ ਨ ਸ੅ਇ਋ ਄ਸਾਯ ॥ 
Kabeer, chant the Name of the Beautifully-haired Lord; do not sleep unaware. 



ਯਾਤਤ ਤਦਵਸ ਕ੃ ਕੂਕਨ੃ ਕਫਹੂ ਕ੃ ਸਨੁ੄ ਩ੁਕਾਯ ॥੨੨੩॥ 
Chanting His Name night and day, the Lord will eventually hear your call. 
||223|| 

ਕਫੀਯ ਕਾਆਅ ਕਜਰੀ ਫਨੁ ਬਆਅ ਭਨੁ ਕੁੰਚਯੁ ਭਮ ਭੰਤੁ ॥ 
Kabeer, the body is a banana forest, and the mind is an intoxicated elephant. 

਄ੰਕਸੁ ਗਯਾਨੁ ਯਤਨੁ ਹ੄ ਖ੃ਵਟੁ ਤਫਯਰਾ ਸਤੰੁ ॥੨੨੪॥ 
The jewel of spiritual wisdom is the prod, and the rare Saint is the rider. 
||224|| 

ਕਫੀਯ ਯਾਭ ਯਤਨੁ ਭੁਖੁ ਕ੅ਥਯੀ ਩ਾਯਖ ਅਗ੄ ਖ੅ਤਰ ॥ 
Kabeer, the Lord's Name is the jewel, and the mouth is the purse; open this 
purse to the Appraiser. 

ਕ੅ਇ ਅਆ ਤਭਰ੄ਗ੅ ਗਾਹਕੀ ਰ੃ਗ੅ ਭਹਗ੃ ਭ੅ਤਰ ॥੨੨੫॥ 
If a buyer can be found, it will go for a high price. ||225|| 

ਕਫੀਯ ਯਾਭ ਨਾਭੁ ਜਾਤਨ਌ ਨਹੀ ਩ਾਤਰ਌ ਕਟਕੁ ਕੁਟੰਫੁ ॥ 
Kabeer, the mortal does not know the Lord's Name, but he has raised a very 
large family. 

ਧੰਧ੃ ਹੀ ਭਤਹ ਭਤਯ ਗਆ਌ ਫਾਹਤਯ ਬਇ ਨ ਫੰਫ ॥੨੨੬॥ 
He dies in the midst of his worldly affairs, and then he is not heard in the 
external world. ||226|| 

ਕਫੀਯ ਅਖੀ ਕ੃ਯ੃ ਭਾਟੁਕ੃ ਩ਰੁ ਩ਰੁ ਗਇ ਤਫਹਾਆ ॥ 
Kabeer, in the blink of an eye, moment by moment, life is passing by. 

ਭਨੁ ਜੰਜਾਰੁ ਨ ਛ੅ਡਇ ਜਭ ਦੀਅ ਦਭਾਭਾ ਅਆ ॥੨੨੭॥ 
The mortal does not give up his worldly entanglements; the Messenger of 
Death walks in and beats the drum. ||227|| 

ਕਫੀਯ ਤਯਵਯ ਯੂ਩ੀ ਯਾਭੁ ਹ੄ ਪਰ ਯੂ਩ੀ ਫ੄ਯਾਗੁ ॥ 
Kabeer, the Lord is the tree, and disillusionment with the world is the fruit. 

ਛਾਆਅ ਯੂ਩ੀ ਸਾਧੁ ਹ੄ ਤਜਤਨ ਤਤਜਅ ਫਾਦੁ ਤਫਫਾਦੁ ॥੨੨੮॥ 
The Holy man, who has abandoned useless arguments, is the shade of the 
tree. ||228|| 



ਕਫੀਯ ਋ਸਾ ਫੀਜੁ ਫ੅ਆ ਫਾਯਹ ਭਾਸ ਪਰੰਤ ॥ 
Kabeer, plant the seeds of such a plant, which shall bear fruit throughout the 
twelve months, 

ਸੀਤਰ ਛਾਆਅ ਗਤਹਯ ਪਰ ਩ੰਖੀ ਕ੃ਰ ਕਯੰਤ ॥੨੨੯॥ 
with cooling shade and abundant fruit, upon which birds joyously play. ||229|| 

ਕਫੀਯ ਦਾਤਾ ਤਯਵਯੁ ਦਮਾ ਪਰੁ ਈ਩ਕਾਯੀ ਜੀਵੰਤ ॥ 
Kabeer, the Great Giver is the tree, which blesses all with the fruit of 
compassion. 

਩ੰਖੀ ਚਰ੃ ਤਦਸਾਵਯੀ ਤਫਯਖਾ ਸੁਪਰ ਪਰੰਤ ॥੨੩੦॥ 
When the birds migrate to other lands, O Tree, you bear the fruits. ||230|| 

ਕਫੀਯ ਸਾਧ ੂਸੰਗੁ ਩ਯਾ਩ਤੀ ਤਰਤਖਅ ਹ੅ਆ ਤਰਰਾਟ ॥ 
Kabeer, the mortal finds the Saadh Sangat, the Company of the Holy, if he 
has such destiny written upon his forehead. 

ਭੁਕਤਤ ਩ਦਾਯਥੁ ਩ਾਇ਋ ਿਾਕ ਨ ਄ਵਘਟ ਘਾਟ ॥੨੩੧॥ 
He obtains the treasure of liberation, and the difficult road to the Lord is not 
blocked. ||231|| 

ਕਫੀਯ ਊਕ ਘੜੀ ਅਧੀ ਘਯੀ ਅਧੀ ਹੂੰ ਤ੃ ਅਧ ॥ 
Kabeer, whether is is for an hour, half an hour, or half of that, 

ਬਗਤਨ ਸ੃ਤੀ ਗ੅ਸਟ੃ ਜ੅ ਕੀਨ੃ ਸ੅ ਰਾਬ ॥੨੩੨॥ 
whatever it is, it is worthwhile to speak with the Holy. ||232|| 

ਕਫੀਯ ਬਾਂਗ ਭਾਛੁਰੀ ਸੁਯਾ ਩ਾਤਨ ਜ੅ ਜ੅ ਩ਰਾਨੀ ਖਾਂਤਹ ॥ 
Kabeer, those mortals who consume marijuana, fish and wine 

ਤੀਯਥ ਫਯਤ ਨ੃ਭ ਕੀਊ ਤ੃ ਸਬ੄ ਯਸਾਤਤਰ ਜਾਂਤਹ ॥੨੩੩॥ 
- no matter what pilgrimages, fasts and rituals they follow, they will all go to 
hell. ||233|| 

ਨੀਚ੃ ਰ੅ਆਨ ਕਤਯ ਯਹਈ ਰ੃ ਸਾਜਨ ਘਟ ਭਾਤਹ ॥ 
Kabeer, I keep my eyes lowered, and enshrine my Friend within my heart. 



ਸਬ ਯਸ ਖ੃ਰਈ ਩ੀ਄ ਸਈ ਤਕਸੀ ਰਖਾਵਈ ਨਾਤਹ ॥੨੩੪॥ 
I enjoy all pleasures with my Beloved, but I do not let anyone else know. 
||234|| 

ਅਿ ਜਾਭ ਚਈਸਤਿ ਘਯੀ ਤੁ਄ ਤਨਯਖਤ ਯਹ੄ ਜੀਈ ॥ 
Twenty-four hours a day, every hour, my soul continues to look to You, O 
Lord. 

ਨੀਚ੃ ਰ੅ਆਨ ਤਕਈ ਕਯਈ ਸਬ ਘਟ ਦ੃ਖਈ ਩ੀਈ ॥੨੩੫॥ 
Why should I keep my eyes lowered? I see my Beloved in every heart. ||235|| 

ਸੁਨੁ ਸਖੀ ਩ੀ਄ ਭਤਹ ਜੀਈ ਫਸ੄ ਜੀ਄ ਭਤਹ ਫਸ੄ ਤਕ ਩ੀਈ ॥ 
Listen, O my companions: my soul dwells in my Beloved, and my Beloved 
dwells in my soul. 

ਜੀਈ ਩ੀਈ ਫੂਝਈ ਨਹੀ ਘਟ ਭਤਹ ਜੀਈ ਤਕ ਩ੀਈ ॥੨੩੬॥ 
I realize that there is no difference between my soul and my Beloved; I 
cannot tell whether my soul or my Beloved dwells in my heart. ||236|| 

ਕਫੀਯ ਫਾਭਨੁ ਗੁਯੂ ਹ੄ ਜਗਤ ਕਾ ਬਗਤਨ ਕਾ ਗੁਯੁ ਨਾਤਹ ॥ 
Kabeer, the Brahmin may be the guru of the world, but he is not the Guru of 
the devotees. 

਄ਯਤਝ ਈਯਤਝ ਕ੄ ਩ਤਚ ਭੂਅ ਚਾਯਈ ਫ੃ਦਹੁ ਭਾਤਹ ॥੨੩੭॥ 
He rots and dies in the perplexities of the four Vedas. ||237|| 

ਹਤਯ ਹ੄ ਖਾਂਡੁ ਯ੃ਤੁ ਭਤਹ ਤਫਖਯੀ ਹਾਥੀ ਚੁਨੀ ਨ ਜਾਆ ॥ 
The Lord is like sugar, scattered in the sand; the elephant cannot pick it up. 

ਕਤਹ ਕਫੀਯ ਗੁਤਯ ਬਰੀ ਫੁਝਾਇ ਕੀਟੀ ਹ੅ਆ ਕ੄ ਖਾਆ ॥੨੩੮॥ 
Says Kabeer, the Guru has given me this sublime understanding: become an 
ant, and feed on it. ||238|| 

ਕਫੀਯ ਜਈ ਤੁਤਹ ਸਾਧ ਤ਩ਯੰਭ ਕੀ ਸੀਸੁ ਕਾਤਟ ਕਤਯ ਗ੅ਆ ॥ 
Kabeer, if you desire to play the game of love with the Lord, then cut off your 
head, and make it into a ball. 

ਖ੃ਰਤ ਖ੃ਰਤ ਹਾਰ ਕਤਯ ਜ੅ ਤਕਛੁ ਹ੅ਆ ਤ ਹ੅ਆ ॥੨੩੯॥ 
Lose yourself in the play of it, and then whatever will be, will be. ||239|| 



ਕਫੀਯ ਜਈ ਤੁਤਹ ਸਾਧ ਤ਩ਯੰਭ ਕੀ ਩ਾਕ੃ ਸ੃ਤੀ ਖ੃ਰੁ ॥ 
Kabeer, if you desire to play the game of love with the Lord, play it with 
someone with committment. 

ਕਾਚੀ ਸਯਸਈਂ ਩੃ਤਰ ਕ੄ ਨਾ ਖਤਰ ਬਇ ਨ ਤ੃ਰੁ ॥੨੪੦॥ 
Pressing the unripe mustard seeds produces neither oil nor flour. ||240|| 

ਢੂੰਢਤ ਡ੅ਰਤਹ ਄ੰਧ ਗਤਤ ਄ਯੁ ਚੀਨਤ ਨਾਹੀ ਸੰਤ ॥ 
Searching, the mortal stumbles like a blind person, and does not recognize 
the Saint. 

ਕਤਹ ਨਾਭਾ ਤਕਈ ਩ਾਇ਋ ਤਫਨੁ ਬਗਤਹੁ ਬਗਵੰਤੁ ॥੨੪੧॥ 
Says Naam Dayv, how can one obtain the Lord God, without His devotee? 
||241|| 

ਹਤਯ ਸ੅ ਹੀਯਾ ਛਾਤਡ ਕ੄ ਕਯਤਹ ਅਨ ਕੀ ਅਸ ॥ 
Forsaking the Diamond of the Lord, the mortals put their hopes in another. 

ਤ੃ ਨਯ ਦ੅ਜਕ ਜਾਤਹਗ੃ ਸਤਤ ਬਾਖ੄ ਯਤਵਦਾਸ ॥੨੪੨॥ 
Those people shall go to hell; Ravi Daas speaks the Truth. ||242|| 

ਕਫੀਯ ਜਈ ਤਗਰਹੁ ਕਯਤਹ ਤ ਧਯਭੁ ਕਯੁ ਨਾਹੀ ਤ ਕਯੁ ਫ੄ਯਾਗੁ ॥ 
Kabeer, if you live the householder's life, then practice righteousness; 
otherwise, you might as well retire from the world. 

ਫ੄ਯਾਗੀ ਫੰਧਨੁ ਕਯ੄ ਤਾ ਕ੅ ਫਡ੅ ਄ਬਾਗੁ ॥੨੪੩॥ 
If someone renounces the world, and then gets involved in worldly 
entanglements, he shall suffer terrible misfortune. ||243|| 

 


